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MVM XPERT 
ZÁRTKÖRŰEN MŰKÖDŐ 

RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
VÁLLALKOZÁSI, KIVITELEZÉSI, TERVEZÉSI 

SZERZŐDÉSEKRE VONATKOZÓ  
ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI FELTÉTELEK 

AZ MVM XPERT ZRT. MEGRENDELŐI 
POZÍCIÓJA ESETÉN 

ÁSZF  
 

Feltéve, hogy a Felek írásban másképpen nem 
állapodnak meg, az MVM XPert Zrt. (a 
továbbiakban: „Megrendelő”) jelen általános 
szerződési feltételei (a továbbiakban: ÁSZF) 
alkalmazandók minden olyan vállalkozási, 
kivitelezési, tervezési szerződésre (a 
továbbiakban: Szerződés), amelyet a 
Megrendelő köt a szolgáltatást nyújtó 
vállalkozóval, (a továbbiakban: Vállalkozó). 
 

(Megrendelő és Vállalkozó a továbbiakban 
együttesen: „Felek”) 

 
A Szerződés teljesítése során a Felek 
kifejezetten kizárják a Vállalkozó általános 
szerződési feltételeinek, vagy annak egyes 
pontjainak alkalmazását. 
 
Az ÁSZF részét képezi a Szerződésnek, azzal 
együtt kezelendő. Abban az esetben, ha a 
Szerződés szövege és a jelen ÁSZF-ben 
foglaltak egymásnak ellentmondanak, a 
Szerződésben foglaltak az irányadók. 
 
1. SZERZŐDÉSES DOKUMENTÁCIÓK ÉS 

INFORMÁCIÓK HASZNÁLATA, BIZALMAS 
INFORMÁCIÓK 

 
1.1. Felek kijelentik, hogy a Szerződés és a 

mellékletek szövege, a Szerződés és a 
mellékletek előírásai alapján készült 
dokumentumok, rajzok, eljárások, egyéb 
adatok, információk üzleti titoknak minősülnek 
és a másik fél előzetes engedélye nélkül nem 
hozhatók nyilvánosságra vagy harmadik 
személy tudomására. 
 
 

1.2. A Felek a másik Féltől kapott bizalmas 
információkat és dokumentumokat a 
Szerződés teljesítéséhez szükséges 
mértékben használhatják fel. 

 
1.3. Felek titoktartási kötelezettsége 

munkavállalóikra, ügynökeikre, tagjaikra és 
vezetőikre, továbbá alvállalkozóikra és 

MVM XPERT 
ZÁRTKÖRŰEN MŰKÖDŐ 

RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 
GENERAL TERMS AND CONDITIONS  

RELATING TO BUSINESS, CONSTRUCTION 
AND DESIGN CONTRACTS 

IN CASE OF MVM XPERT ZRT. ACTS AS 
CLIENT 

GTC  
 

Unless otherwise agreed in writing by the 
Parties, the present General Terms and 
Conditions (hereinafter: ‘GTC’) of MVM XPert 
Zrt. (hereinafter: „Client”) shall apply to all 
business, construction and design contracts 
(hereinafter: ‘Contract’) which Client 
concludes with the contractor providing the 
service (hereinafter: 'the Contractor'). 
 

(Client and Contractor hereinafter 
collectively referred to as ‘the Parties’) 

 
In performing the Contract, the Parties 
expressly exclude the application of the 
Contractor’s General Terms and Conditions, 
or certain clauses thereof. 
 
The GTC shall form part of the Contract and 
shall be applied together with it. In the event 
of contradiction between the text of the 
Contract and the provisions of this GTC, the 
provisions of the Contract shall prevail. 
 
 

1. USE OF CONTRACTUAL DOCUMENTATION AND 
INFORMATION, CONFIDENTIAL INFORMATION 

 
1.1. The Parties declare that the text of the 

Contract and its annexes, as well as 
documents, drawings, procedures, other 
data and information produced based on 
the provisions of the Contract and its 
annexes shall be considered a business 
secret and shall not be made public or 
disclosed to a third party without the prior 
permission of the other party. 

 
1.2. The Parties may use confidential 

information and documents received from 
the other Party only to the extent 
necessary for the performance of this 
Contract. 

 
1.3. The Parties' confidentiality obligations 
shall apply to their employees, agents, 
members and managers, as well as to their 
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kapcsolt vállalkozásaikra (a továbbiakban 
együttesen: „Közreműködők”) is vonatkozik, 
akik a titoktartási kötelezettséget valamennyi 
Fél írásos és előzetes hozzájárulása nélkül 
nem oldhatják fel. 

        A titoktartási kötelezettség tekintetében az 
üzleti titok átadásának tilalma nem vonatkozik 
a Megrendelő tekintetében a Fővállalkozói 
szerződés megrendelőjére. 

 
 
1.4. A Vállalkozó hozzájárul ahhoz, hogy az 
MVM Energetika Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság (székhely: 1031 Budapest, 
Szentendrei út 207-209.; cégjegyzékszám: 01-10-
041828.; rövidített neve: MVM Zrt.) – az MVM 
Csoport irányítása és az egységes üzleti 
koncepció megvalósítása érdekében –, valamint a 
Megrendelő számláit szerződés alapján kezelő 
MVM Services Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság (székhely: 1081 Budapest, II. 
János Pál pápa tér 20.; cégjegyzékszáma: 01-10-
048351; továbbiakban: MVM Services  Zrt.) a 
Felek által kötött Szerződésbe betekintsen, az 
azokban foglaltakat megismerje. Az MVM Zrt.-t és 
az MVM Services Zrt.-t a megismert és átadott 
adatok tekintetében a Megrendelővel azonos 
titoktartási kötelezettség terheli, amely 
kötelezettség megsértése esetén a Vállalkozóval 
szemben a Megrendelő köteles helytállni. 

 
 
1.5. A magyarországi MVM cégcsoporthoz 
tartozó MVM Zrt. és egyszemélyes vagy többségi 
tulajdonú leányvállalatai az üzleti titok 
megszerzése szempontjából nem minősülnek 
harmadik személynek, azaz a Megrendelő jogosult 
az MVM Zrt. és leányvállalatai előtt felfedni a 
Szerződéssel kapcsolatos üzleti titkot, az MVM Zrt. 
és leányvállalatai pedig jogosultak az így 
megszerzett üzleti titkot – a Vállalkozó további 
külön hozzájárulása nélkül is – hasznosítani.  

 
1.6. Egyik Felet sem terheli a titoktartási 

kötelezettség, amennyiben az üzleti titokkal 
kapcsolatos közlés jogszabály kötelező 
rendelkezésén, illetve bíróság, 
választottbíróság vagy hatóság jogerős 
határozatán alapul, továbbá bármely Fél 
jogosult a Szerződés, valamint a Felek között 
létrejött minden egyéb megállapodás tartalmát 
bírósági, választottbírósági, hatósági eljárás 
során bizonyítékként felhasználni, 
amennyiben az adott eljárás tárgyát az 
ezekkel a megállapodásokkal kapcsolatos 
valamely kérdés képezi. 
 

subcontractors and associated enterprises 
(hereinafter collectively: Contributors) that may 
not be released from the obligation of such 
confidentiality without the written and prior 
consent of all Parties. 
      With regard to the obligation of 

confidentiality, the prohibition on the transfer 
of business secrets shall not apply in relation 
to the Client for that Client of the General 
Contractor’s contract. 

 
1.4. In order to manage the MVM Group and 
implement a unified business concept, the 
Contractor shall provide its consent for MVM 
Energetika Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság (registered office: 1031 
Budapest, Szentendrei út 207-209; commercial 
register code: 01-10-041828; abbreviated as 
MVM Zrt.), and for MVM Services Zártkörűen 
Működő Részvénytársaság (registered office: 
1081 Budapest, II. János Pál pápa tér 20.; 
commercial register code: 01-10-048351; 
hereinafter: MVM Services Zrt.) managing the 
Client’s invoices under the contract to have 
access to the present GTC and the contract, and 
to get to know their content. MVM Zrt. and MVM 
Services Zrt. shall be bound by the same 
confidentiality obligation with respect to the 
received and provided data as the Client, and in 
the event of breach of this obligation, the Client 
shall be liable to the Contractor. 
 
1.5. MVM Zrt., and its single-person or majority-

owned subsidiaries which belong to the 
Hungarian MVM group of companies - are 
not considered third parties from the point of 
view of obtaining trade secrets, i.e. the Client 
is entitled to disclose the trade secret related 
to the Contract to MVM Zrt. and its 
subsidiaries, and MVM Zrt. and its 
subsidiaries are entitled to use the business 
secret obtained in this way - even without the 
further separate consent of the Contractor. 

 
1.6. Neither Party shall be bound by the 

confidentiality obligation if the 
communication of any business secrets is 
based on a mandatory provision of law, or a 
final decision of a court, arbitration or 
authority, and any party shall be entitled to 
use the content of this Contract and of any 
other agreement concluded between the 
parties as evidence in any judicial, arbitral or 
official proceedings if such proceedings 
concern any matter relating to such 
agreements. 

 
 



    

3 
Vállalkozási ÁSZF_XPert_megrendelő_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Vall.ÁSZF_2024_02 
 
 

1.7. Felek kölcsönösen hozzájárulnak ahhoz, hogy 
a másik fél közzétegye a Szerződésnek a 
köztulajdonban álló gazdasági társaságok 
takarékosabb működéséről szóló 2009. évi 
CXXII. törvény (a továbbiakban: Kgt.) 2. § (3) 
bekezdésében meghatározott adatait, 
amennyiben a Szerződés értéke, vagy a 
szerződéses partnerrel egy költségvetési 
évben kötött azonos tárgyú szerződések 
együttes értéke eléri a Kgt. 2. § (3) 
bekezdésében hivatkozott értékhatárt. 

 
1.8. Üzleti titok a gazdasági tevékenységhez 

kapcsolódó, titkos - egészben, vagy elemeinek 
összességeként nem közismert vagy az 
érintett gazdasági tevékenységet végző 
személyek számára nem könnyen 
hozzáférhető - ennélfogva vagyoni értékkel 
bíró - olyan tény, tájékoztatás, egyéb adat és 
az azokból készült összeállítás, amelynek 
jogosultja az adott helyzetben általában 
elvárható magatartást tanúsítja. 

 
1.9. Nem minősül üzleti titoknak az állami és a helyi 

önkormányzati költségvetés, illetve az európai 
közösségi támogatás felhasználásával, 
költségvetést érintő juttatással, 
kedvezménnyel, az állami és önkormányzati 
vagyon kezelésével, birtoklásával, 
használatával, hasznosításával, az azzal való 
rendelkezéssel, annak megterhelésével, az 
ilyen vagyont érintő bármilyen jog 
megszerzésével kapcsolatos adat, valamint az 
az adat, amelynek megismerését vagy 
nyilvánosságra hozatalát külön törvény 
közérdekből elrendeli. A nyilvánosságra 
hozatal azonban nem eredményezheti az 
olyan adatokhoz - így különösen a technológiai 
eljárásokra, a műszaki megoldásokra, a 
gyártási folyamatokra, a munkaszervezési és 
logisztikai módszerekre, továbbá a know-how-
ra vonatkozó adatokhoz - való hozzáférést, 
amelyek megismerése az üzleti tevékenység 
végzése szempontjából aránytalan sérelmet 
okozna, feltéve, hogy ez nem akadályozza 
meg a közérdekből nyilvános adat 
megismerésének lehetőségét. 

 
1.10. Az üzleti titokhoz fűződő jog megsértése 

esetén a jogosult az üzleti titok védelméről szóló 
2018. évi LIV. törvény (Üttv.) 7. § (1) 
bekezdésében meghatározott szankciókat 
érvényesítheti a másik Féllel szemben, valamint 
a titoktartási kötelezettség megszegésével 
okozott vagyoni kárért teljes körű kártérítési 
kötelezettség, a nem vagyoni sérelmekért pedig 
teljes körű sérelemdíj fizetési kötelezettség 

1.7. The Parties mutually agree to the publication 
by the other Party of the information 
specified in Article 2(3) of Act CXXII of 2009 
on the more economical operation of 
publicly owned companies  if the value of the 
contract or the aggregate value of contracts 
concluded with the contractual partner for 
the same financial year reaches the 
thresholds referred to in Article 2(3) of Act 
CXXII of 2009. 

 
 
1.8. Business secrets shall include any facts, 

information and other data and/or a 
compilation - as a whole or as a set of its 
elements - thereof, connected to the 
economic activities which are secret, not 
publicly known, or which are not easily 
accessible to other operators pursuing the 
same economic activities, and which has a 
pecuniary value as well as the authorized 
person demonstrates the behavior normally 
expected in the given situation. 

 
1.9. Data on the use of state and municipal 

budgets and aid from the European Union, 
allowances and benefits affecting the 
budget, the management, possession, use, 
utilisation, disposal and encumbrance of 
state and municipal property, data on the 
acquisition of any right concerning such 
property, and data the disclosure or 
publication of which is ordered by a separate 
act out of public interest shall not qualify as 
business secret. However, making data 
public should not result in access to data - 
such as data on technological processes, 
technical solutions, manufacturing 
processes, work organization and logistics, 
and know-how related data - the disclosure 
of which would be disproportionate to the 
conduct of the business, provided that it 
does not prevent access to public data in the 
public interest. 

 
 
 
 
 
1.10. In the event of a breach of the trade 
secrets, the authorized Person can enforce 
specific sanctions against the other Party 
defined in Article 7(1) of Act LIV of 2018 on the 
protection of trade secrets the Party that violates 
the confidentiality obligation shall be fully liable 
for the material damage it incurs, and for non-
pecuniary damage - full liability for payment of a 
grievance fee. 
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terheli a titoktartási kötelezettségét megszegő 
Felet. 

 
2. VÁLLALKOZÓ FELADATAI, JOGAI, 

KÖTELEZETTSÉGEI, TELJESÍTÉSE, 
ALVÁLLALKOZÓK 
 

2.1. A Vállalkozó köteles a Szerződés tárgyát 
képező létesítmény kivitelezését és üzembe 
helyezését a Szerződésben felsorolt 
dokumentumokban meghatározott 
minőségben, műszaki tartalommal és 
határidőben elvégezni. Vállalkozó feladata a 
Szerződésben jelzett műszaki tartalom 
végrehajtása, a Megrendelő erre illetékes, 
Szerződésben kijelölt munkatársának a 
fenntartási pontokon történő ellenőrzési 
tevékenysége mellett. 

 
2.2. Vállalkozó akkor teljesít megfelelően, ha a 

Szerződést az előírt határidőben annak 
feltételei szerint szerződésszerűen teljesítette, 
a Szerződés tárgyát képező feladatokat 
maradéktalanul elvégezte, az így létrehozott 
létesítményt, valamint az ahhoz kapcsolódó 
szükséges dokumentációkat, jegyzőkönyveket 
(nyilatkozatok, tervek, stb.) a Megrendelő 
részére átadta, és azokat a Megrendelő 
hiánytalanul átvette és elfogadta. 

 
2.3. A hatályos jogszabályokban, szakmai 

előírásokban, szabványokban előírtakon kívül 
átadandó dokumentumokat a Szerződés 
mellékletei tartalmazzák. A Vállalkozó a 
munkavégzés folyamán köteles betartani az 
ezekben foglaltakat. 

 
2.4. Vállalkozó szavatolja,  
 
- hogy az általa szállított anyagok, berendezések, 

valamint az elvégzett munka a teljesítéskor 
megfelelnek a Szerződésben és az 
alkalmazandó jogszabályokban rögzített 
követelményeknek, 

- az általa a Szerződés alapján nyújtott 
szolgáltatások minőségét, teljességét és a 
szerződéses célra való alkalmasságát, 

- hogy a Szerződés teljesítése során átadott 
létesítmény, berendezés, szellemi termék stb. 
használatát harmadik személy joga nem 
korlátozza, akadályozza. 

 
2.5. Amennyiben a létesítmény, illetve 

megvalósuló mű részben nem felel meg a 
Szerződésben meghatározott minőségi 
elvárásnak, úgy a Megrendelő jogosult dönteni 
arról, hogy a csak részben szerződésszerűen 
teljesített munkát teljesítésként árleszállítással 

 
 
 
2. CONTRACTOR'S TASKS, RIGHTS, OBLIGATIONS, 

FULFILMENT, SUBCONTRACTORS 
 
 

2.1. The Contractor shall be obliged to carry out 
the construction and commissioning of the 
facility which is the subject of the Contract in 
the quality, technical content and within the 
time specified in the documents listed in the 
Contract. The Contractor shall be 
responsible for the execution of the technical 
content specified in the Contract, in addition 
to the control activities of the Client's 
competent staff member designated in the 
Contract at the maintenance points. 

 
2.2. The Contractor shall be deemed to have 

duly executed the Contract if it has 
performed the Contract in accordance with 
its terms and within the prescribed time limit, 
has fully performed the tasks covered by the 
Contract, has has handed over the facility 
and the related necessary documentation, 
protocols (declarations, plans, etc.) to the 
Client, and those have been fully received 
and accepted by the Client. 

 
2.3. Documents to be handed over in addition to 

those required by applicable legislation, 
professional regulations or standards are set 
out in the Annexes to the Contract. The 
Contractor shall be obliged to observe these 
provisions during the work. 

 
2.4. Contractor warrants  
 
- that the materials and equipment supplied 

and the work carried out by it are in 
conformity with the requirements of the 
Contract and the applicable laws, 

- the quality, completeness and suitability for 
a contractual purpose of the services which 
it provides under the Contract, 

- the use of any of the facilities, equipment, 
intellectual products, etc. provided in 
performance of the Contract is not restricted 
or hindered by the rights of a third party. 

 
 
2.5. If the facility or the work that is being 

implemented does not fully meet the quality 
expectation specified in the Contract, the 
Client shall have the right to decide whether 
to accept the work performed only partially 
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elfogadja-e, vagy ragaszkodik annak 
kijavításához. 
 

2.6. A Vállalkozónak el kell látnia továbbá 
minden olyan, a Szerződést alkotó, mellékletét 
képező okmányokban külön nem említett 
tevékenységet is, mely a Szerződés szerinti 
teljesítéshez, illetve a Szerződés alapján 
létrehozott létesítmény vagy mű 
rendeltetésszerű használatra alkalmas 
megvalósításához szükséges. 

 
2.7. A Szerződés teljesítése során tett 

nyilatkozatainak tartalmáért a Vállalkozó 
közvetlenül is felelősséggel tartozik.  

 
2.8. Amennyiben Vállalkozó a Szerződést vagy 
annak egy részét az MVM Paksi Atomerőmű Zrt. 
(Paksi Atomerőmű) területén (Üzemi Terület) 
teljesíti, úgy Vállalkozó köteles az MVM Paksi 
Atomerőmű Zrt. Üzemi Területére való belépéshez 
szükséges regisztrációt elvégezni, amellyel 
magára nézve kötelezőnek fogadja el az MVM 
Paksi Atomerőmű Zrt. Üzemi Területére irányadó 
szabályokat, valamint az azok megszegésére 
irányadó szabályokat és kötbérek mértékét. 
Vállalkozó teljes körűen köteles helytállni 
közvetlenül az MVM Paksi Atomerőmű Zrt. 
irányában a hivatkozott Üzemi Területi szabályok 
megszegése esetén, továbbá amennyiben ebből 
fakadóan az MVM Paksi Atomerőmű Zrt. a 
Megrendelő irányában is hátrányos 
jogkövetkezményt alkalmaz, illetve követelést 
támaszt, Vállalkozó köteles megtéríteni a 
Megrendelő ebből fakadó teljes kárát és költségét, 
tekintet nélkül a Szerződés esetleges eltérő 
rendelkezésére.  

 
Regisztrációt követően az alábbi linken érhetőek el 
az MVM Paksi Atomerőmű Zrt. Vállalkozóra 
irányadó szabályzatai, Irányítási Rendszer 
Kézikönyv függelékei, valamint eljárásrendjei: 
https://atomeromu-beszallitoioldal.mvm.hu/hu-HU 
  
2.9. Vállalkozó elfogadja és tudomásul veszi, 
hogy az MVM Paksi Atomerőmű Zrt. 
üzemeltetésében álló Paksi Atomerőmű Üzemi 
Területére vonatkozó üzemi szabályokat az MVM 
Paksi Atomerőmű Zrt. egyoldalúan bármikor 
módosíthatja. 
 

2.10. A Vállalkozó csak a Megrendelő előzetes, 
kifejezett írásos engedélyével jogosult a 
tevékenység ellátásához teljesítési segédet, 
alvállalkozót vagy egyéb közreműködőt (a 
továbbiakban ezek együttesen: „Közreműködő”) 
igénybe venni. Vállalkozó a jogosan igénybe vett 
Közreműködő tevékenységéért úgy felel, mint ha a 

according to the contract with a price 
reduction, or to insist on its repair.  

 
2.6. The Contractor shall also carry out any and 

all activities not specifically provided for in 
the documents annexed to, and constituting 
part of, the Contract which are necessary for 
the performance of the Contract or for the 
proper use of the facility or work created 
under the Contract. 

 
2.7. The Contractor is also directly responsible 

for the content of its statements made during 
the performance of the Contract.  

 
2.8. If the Contractor performs the Contract 
or a part of it at the area (the Operating Area) of 
MVM Paks Nuclear Power Plant Ltd. (Zrt.) (the 
Paks Nuclear Power Plant), Contractor is 
obliged to complete his registration required to 
enter the Operating Area of MVM Paks Nuclear 
Power Plant Ltd. (Zrt.). With the registration the 
Contractor admits that he will be bound by the 
provisions in connection with penalty, the rules 
governing the Operating Area and the rules that 
shall be applied in case of a breach of such 
rules. The Contractor shall be fully liable for any 
breach of the rules governing the Operating 
Area. If, as a result of such breach, MVM Paks 
Nuclear Power Plant Ltd. (Zrt.) applies any 
disadvantageous legal consequence towards to 
the Client or make any claim against the Client 
from him, the Contractor is obliged to reimburse 
the Buyer for the respective damage and cost 
irrespective of any other provision of the 
Contract. 
 
After the registration, MVM Paks Nuclear Power 
Plant Ltd. (Zrt.)’s  regulations, policies and the 
Appendixes of the Management Handbook 
applicable to the Contractor are available at the 
following link: https://atomeromu-
beszallitoioldal.mvm.hu/hu-HU  
 
2.9. Contractor accepts and acknowledges 
that MVM Paks Nuclear Power Plant Ltd. (Zrt.) 
is entitled to amend the operating rules 
unilateraly with regard to the Operating Area 
operated by MVM Paks Nuclear Power Plant 
Ltd. (Zrt.). 
 
2.10. The Contractor is only entitled to use a 
performance assistant or subcontractor 
(hereinafter collectively: ’Contributor’) for the 
performance of the activity only with the prior 
written consent of the Client. The Contractor 
shall be liable for the activities of the lawfully 
employed Contributor as if it had performed the 

https://atomeromu-beszallitoioldal.mvm.hu/hu-HU
https://atomeromu-beszallitoioldal.mvm.hu/hu-HU
https://atomeromu-beszallitoioldal.mvm.hu/hu-HU
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munkát maga végezte volna el. Közreműködő 
jogosulatlan igénybevétele esetén a Vállalkozó 
felelős minden olyan kárért is, amely a 
jogosulatlanul igénybevett Közreműködő 
igénybevétele nélkül nem következett volna be.  
2.11. A kivitelezés ellenőrzésének biztosítása 
érdekében Vállalkozó köteles Megrendelőt 
minimum 5 (öt) munkanappal az adott tevékenység 
megkezdése előtt heti bontásban és 
rendszerességgel – írásban -tájékoztatni a 
tervezett munkákról. A tervtől eltérő változásokat 
és azok okait a változást megelőzően legalább 1 
(Egy) munkanappal korábban tartozik jelezni. A 
tájékoztatási kötelezettség kiterjed a pontos 
helyszín megjelölésére is. A Vállalkozónak a 
Megrendelő kívánságára – a Megrendelő 
képviselője által meghatározott időpontban – 
jóváhagyásra be kell mutatnia az általa elvégzett 
számításokat, műszaki paramétereket és a 
megvalósítási feltételeket. Megrendelő jogosult 
továbbá Vállalkozó tevékenységét és a 
felhasználásra kerülő anyagokat bármikor 
ellenőrizni, amely során Vállalkozó 
együttműködésre köteles.  

 
 
2.12. A fentieken túl Vállalkozó köteles a 

Megrendelőt minden olyan körülményről 
haladéktalanul értesíteni, amely a vállalkozás 
eredményességét vagy kellő időre való 
elvégzését veszélyezteti vagy gátolja. Az 
értesítés elmulasztásából eredő kárért a 
Vállalkozó felelős.  

 
2.13. A kivitelezés előkészítése során a 

Vállalkozó feladata a kivitelezés 
megvalósításához szükséges minden engedély 
beszerzése, valamennyi érintett fél kiértesítése, 
ill. tájékoztatása, ezek dokumentálása és egy 
eredeti példány átadása a Megrendelőnek. 

 
2.14. A Vállalkozónak részt kell vennie a 

Megrendelő által összehívott koordinációs 
tárgyalásokon. 

 
2.15. Amennyiben a Szerződés teljesítése során 
Megrendelő anyagokat, eszközöket bocsát a 
Vállalkozó rendelkezésére, Felek kötelezettséget 
vállalnak arra, hogy a Megrendelőtől átvett 
anyagokról, eszközökről írásbeli átvételi igazolást 
állítanak ki, melyben tételesen dokumentálják az 
átadott anyagokat, eszközöket és azok állapotát. 

 
Felek írásban rögzítik a Megrendelő által 
rendelkezésre bocsátott anyagok, eszközök 
átadására és átvételére jogosultak körét. 
Vállalkozó a Megrendelő által rendelkezésre 
bocsátott anyagokat, eszközöket mennyiségi és 

work itself. In the event of unauthorized use of a 
Contributor, the Contractor shall also be liable 
for any damage that would not have occurred 
without the unauthorized use of the Contributor.  
 
2.11. In order to ensure control of the 

execution of the work, the Contractor shall 
inform the Client at least 5 (five) working 
days prior to the commencement of the 
given activity of the planned works regularly 
in written form, on a weekly basis. Any 
changes deviating from the plan and their 
reasons must be reported at least one 
business day prior to the change. The 
obligation to provide information shall also 
include an indication of the exact location. At 
the request of the Client and at a date 
specified by the Client's representative, the 
Contractor shall submit for approval its 
calculations, technical parameters and 
conditions of implementation elaborated by 
it. Client is also entitled to check the 
activities of the contractor and the materials 
to be used at any time, during which the 
contractor is obliged to cooperate. 

 
2.12. In addition to the above, the 

Contractor shall immediately notify the 
Client of any circumstances that jeopardize 
or hinder the success or timely performance 
of the business. The Contractor shall be 
liable for any damage resulting from failure 
to notify.  

 
2.13. During the preparation of the 

execution, it shall be the Contractor's 
responsibility to obtain any and all 
necessary permits, to notify and inform all 
parties concerned, document these and 
submit an original copy to the Client. 

 
2.14. The Contractor must participate in 

the coordination negotiations convened by 
the Client. 

 
2.15. If during the performance of the Contract 
the Client provides the Contractor with materials 
and equipment, the Parties undertake to issue a 
written receipt for the materials and equipment 
received from the Client, documenting in detail 
the materials and equipment received and their 
condition. 

 
The Parties shall record in writing the persons 
authorised to hand over and take delivery of the 
materials and equipment provided by the Client. 
The Contractor shall take delivery of the 
materials and equipment provided by the Client 
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minőségi átvétel szerint köteles átvenni. Az 
anyagok, eszközök minőségi átvételére Vállalkozó 
saját felelősségére és kockázatára a mennyiségi 
átvétellel egyidejűleg köteles. Minőségi kifogás 
esetén Vállalkozó haladéktalanul köteles a 
minőségi kifogást írásban, indokolással és 
fotódokumentációval megtenni. A minőségi kifogás 
elintézéséig Vállalkozó köteles a kifogással érintett 
anyagokat, eszközöket elkülönítetten őrizni, azokat 
a minőségi kifogás elintézéséig nem jogosult a 
teljesítése során felhasználni. 
A mennyiségi, minőségi ellenőrzés elmulasztása, 
illetve a nem megfelelő minőségű anyag beépítése 
vonatkozásában a felelősség Vállalkozót terheli. 
Vállalkozó köteles gondoskodni a Megrendelő által 
szolgáltatott anyagok és eszközök védelméről, 
megóvásáról. 
Vállalkozó a Megrendelő által rendelkezésre 
bocsátott anyagokat kizárólag a Szerződésben, és 
a Szerződés mellékleteiben meghatározott 
mennyiségben és minőségben építhet be és 
használhat fel. Jelen pontban foglalt rendelkezéstől 
eltérni kizárólag a Megrendelő előzetes írásbeli 
jóváhagyásával lehet. 
 
 
2.17 Az anyagok, eszközök átvételét követően 
azokért való teljes körű felelősség Vállalkozót 
terheli. Vállalkozó köteles a Megrendelőtől átvett 
eszközökben és anyagokban okozott kárt 
megtéríteni. 
Vállalkozónak olyan vagyonbiztosítással kell 
rendelkeznie, amely fedezetet nyújt a 
Megrendelőtől átvett anyagok, eszközök 
vonatozásában okozott károk megtérítésére és 
folyamatosan fennáll a Szerződés hatálya alatt.  
Vállalkozó köteles a biztosítás fennállását 
fedezetigazolással igazolni, melyet és a biztosítás 
megfelelőségét Megrendelő jogosult bármikor 
ellenőrizni. A biztosítás hiánya, vagy nem megfelelő 
biztosítási fedezet fennállása esetén Megrendelő 
jogosult Vállalkozó költségére a szükséges 
biztosításokat megkötni, Vállalkozó fennálló 
biztosításának fedezetét jelen ÁSZF-ben rögzített 
fedezet mértékéig kiterjeszteni. A biztosítás 
Vállalkozó kárfelelősségét nem korlátozza, bármely 
nem biztosított, vagy a biztosítás által nem fedezett 
kárért Vállalkozó viseli a teljes körű felelősséget. 
Vállalkozó az esetleges káreseménnyel 
kapcsolatos költségeket Megrendelővel szemben 
nem jogosult érvényesíteni. 
 
 
 
 
2.18 Megrendelőtől átvett anyagok, eszközök 

vonatkozásában bekövetkező károk esetén 
Vállalkozó köteles: 

in terms of quantity and quality. The Contractor 
shall take delivery in terms of the quality of the 
materials and equipment at its own risk at the 
same time as in terms of the quantity. In the 
event of a quality objection, the Contractor shall 
immediately make the quality objection in 
writing, stating the reasons and providing 
photographic documentation. Until the quality 
objection has been settled, the Contractor shall 
keep the materials and equipment affected by 
the objection separately and shall not be entitled 
to use them in the course of its performance until 
the quality objection has been settled. 
The Contractor shall be liable for any failure to 
carry out quality and quantity checks or for the 
installation of materials of unsatisfactory quality. 
The Contractor shall ensure the protection and 
preservation of materials and equipment 
supplied by the Client. 
The Contractor may install and use materials 
provided by the Client only in the quantities and 
of the quality specified in the Contract and the 
Annexes thereto.Any deviation from this clause 
shall be subject to the prior written consent of 
the Client. 
 

2.17 The Contractor shall be fully responsible for 
the materials and equipment after receipt. The 
Contractor shall be liable to paycompensation for 
any damage caused to the tools and materials 
received from the Client. 
The Contractor shall have property insurance 
covering the damage caused by the materials 
and equipment received from the Client and 
which shall be maintained continuously during 
the term of the Contract.  
The Contractor shall furnish proof of the 
existence of the insurance by means of a 
certificate of cover, which and the adequacy of 
the insurance shall be subject to inspection by 
the Client at any time. In the absence of 
insurance or in the event of inadequate 
insurance cover, the Client shall be entitled to 
take out the necessary insurance at the 
Contractor's expense and to extend the 
Contractor's existing insurance cover up to the 
extent of the cover provided for in these GTC. 
The insurance shall not limit the Contractor's 
liability for damage, and the Contractor shall be 
fully liable for any damage not insured or not 
covered by the insurance. 
The Contractor shall not be entitled to claim any 
costs from the Client in connection with any 
claim. 
 
2.18 In the event of damage to materials and 

equipment received from the Client, the 
Contractor shall: 
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1. írásbeli jegyzőkönyvet felvenni a 
káreseményről; 

2. Megrendelőt haladéktalanul tájékoztatni; 
3. káreseményt a biztosítónak 1 munkanapon 

belül bejelenteni; 
4. 2 munkanapon belül feljelentést tenni, 

amennyiben bűncselekmény gyanúja 
merül fel; 

5. igényérvényesítés folyamatáról 
Megrendelőt folyamatosan tájékoztatni 

6. megrongálódott, sérült, eltulajdonított 
anyagok és eszközök pótlásáról 
haladéktalanul gondoskodni. 

 
Vállalkozó rendelkezésére bocsátott anyagok 
és eszközök visszavétele során az átadásra 
vonatkozó ÁSZF rendelkezések irányadók. 

 
3. ÉPÍTÉSI NAPLÓ, MUNKAVÉDELEM 

 
3.1. Építési napló: 
Vállalkozó a 191/2009. (IX.15.) Korm. rendelet 
szabályai szerint köteles e-építési naplót (a 
továbbiakban: építési napló) nyitni, vezetni, 
amelyben valamennyi munkavégzési napon rögzíti 
a munkafázisonkénti teljesítéseket. Azon a napon, 
amelyen munkavégzés nem történik, napi jelentés 
nem szükséges, azonban ezt a tényt - a várható 
munkafolytatási nap megjelölésével - az utolsó 
munkavégzési napon be kell jegyezni. Az építési 
naplóban történik a munkafázisonkénti 
munkaterület átadása is. Az építési naplót az 
építési munkaterületen hozzáférhetővé kell tenni. 
 
 
Az Építési naplóban Vállalkozó felelőst nevez meg 
a Megrendelővel a helyszínen való közvetlen 
kapcsolattartásra és a koordinálási feladatok 
elvégzésére. 
 
Amennyiben Felek a Szerződésben az elszámolás 
alapjául az elvégzett építési- szerelési 
munkamennyiséget határozzák meg, úgy 
Vállalkozó a jelen bekezdésben hivatkozott 
kormányrendeletben meghatározott ún. felmérési 
naplót is köteles vezetni, amely az építési napló 
melléklete, annak része 
A Vállalkozónak haladéktalanul meg kell 
szüntetnie, illetve ki kell javítania minden, a 
műszaki ellenőrzési tevékenység során a 
Megrendelő által kifogásolt és az építési naplóban, 
vagy jegyzőkönyvben rögzített hiányosságot, 
illetve hibát. 
 
Az építési napló Vállalkozó általi nem megfelelő, 
hiányos-, vagy nem vezetésére visszavezethető 
minden következmény, kár a Vállalkozót terheli. 

1. keep a written record of the damage; 
2. inform the Client without delay; 
3. notify the insurer of the damage within 1 
working day; 
4. report the damage within 2 working days 
if a criminal offence is suspected; 
5. keep the Client informed of the claims’ 
process 
6. to replace damaged, injured or stolen 
materials and equipment without delay. 

 
The provisions of the GTC shall apply to the 
return of materials and equipment made 
available to the Contractor. 

 
 
 
 

3. CONSTRUCTION LOGBOOK, 
OCCUPATIONAL SAFETY AND HEALTH  

 
3.1. Construction logbook: 
In accordance with the provisions of Government 
Decree 191/2009 (of Sept. 15), the Contractor is 
obliged to start and maintain an e-construction 
logbook (hereinafter: e-construction logbook) in 
which it shall record the performance of each 
work phase at every working day. On the day 
there is no work, a daily report is not required, 
however, this fact must be recorded on the last 
day of work, indicating the expected day of work 
The handover of the workspace for each work 
phase shall also be carried out in the e-
construction logbook. The e-construction 
logbook must be made available in the 
construction workspace. 
 
The Contractor shall appoint in the Construction 
logbook a person responsible for direct on-the-
spot contact with the Client and to perform 
coordination tasks. 
 
If the Parties in the Contract determine the 
amount of construction and installation work 
performed as the basis of settlement, the 
Contractor shall pay the so-called must also 
keep a survey log, which is an annex to the 
construction log, part of it 
The Contractor shall promptly correct and/or 
rectify any defect or error complained of by the 
Client in the course of the technical inspection 
activities and/or those recorded in the e-
construction logbook or Minutes. 
 
 
All consequences of the Contractor's improper or 
incomplete keeping of the e-construction 
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Vállalkozó köteles az építési naplóban tett 
bejegyzésekre 3 (három) napon belül az építési 
naplóban válaszolni. 
 
3.2. Munkavédelem 
3.2.1. Vállalkozó a teljesítési hely teljes területén 

és a Szerződés teljesítése során mindvégig 
köteles betartani és betartatni a hatályos 
munkavédelmi, tűzvédelmi, környezetvédelmi 
és baleset-megelőzési óvórendszabályokat. 
Ezek elmulasztása esetén a Megrendelőt 
semmilyen felelősség nem terheli. Ezek 
megszegésével okozott kár, büntetés, kiszabott 
bírság stb. összege a Vállalkozót terheli, a 
Megrendelő jogosult ezek vonatkozásában a 
Szerződésben meghatározott Vállalkozói Díjjal 
és a jelen ÁSZF szerinti biztosítékokkal 
szemben beszámítással élni. 

 
 
3.2.2. Vállalkozó gondoskodik a szükséges 

személyi feltételek, azaz az adott feladathoz 
szükséges megfelelő képzettségű munkaerő 
jelenlétéről, a dolgozók törvényben előírt 
oktatásának, egészségügyi alkalmasságának, 
megfelelő szakképesítésének biztosításáról, és 
a vonatkozó törvények, rendeletek, 
szabványok, a tevékenységhez szükséges 
technológia ismeretéről és ismertetéséről, 
valamint azok betartásáról és betartatásáról. 

     Vállalkozó biztosítja továbbá a szükséges tárgyi 
feltételeket: a munkaeszközök, berendezések, 
gépek, szerszámok, egyéb eszközök megfelelő 
színvonalon történő rendelkezésre állását, 
melyek őrzéséről saját kockázatára és 
költségére folyamatosan köteles gondoskodni. 
Vállalkozó biztosítja a védő eszközök és 
biztonsági eszközök megfelelő színvonalon 
való rendelkezésre állását, a feladat 
elvégzéséhez szükséges kommunikációs 
eszközök meglétét. 

 
 
 
3.2.3. A nem megfelelő munkavégzésből, ill. 

munkavédelmi, biztonságtechnikai előírások be 
nem tartásából bekövetkező valamennyi 
közvetlen és közvetett kár ellenértékét 
Vállalkozó megtéríti, továbbá baleset esetén 
annak valamennyi jogkövetkezményét viseli. 

 
 
3.2.4. A Vállalkozó munkavállalóit (alvállalkozóit) 

ért sérülésekért, balesetekért a Vállalkozó teljes 
felelősséggel tartozik, az esetleges sérüléseket, 
baleseteket kivizsgálja, bejelenti és 

logbook, or failure to keep it, shall be borne by 
the Contractor. 
 
The Contractor shall reply in the e-construction 
logbook to any and all entries made in the 
Construction logbook within 3 (three) days. 
 
3.2. Occupational safety and health 
3.2.1. The Contractor shall observe and ensure 

compliance with the applicable safety, fire, 
environmental and accident prevention 
precautions throughout the place of 
execution and during the performance of 
the Contract. The Client shall not be liable 
for any failure to do so. The Contractor shall 
be liable for the amount of damages, 
penalties, fines, etc. imposed for violation 
thereof, and in relation to these the Client 
shall be entitled to set off against the 
Contractor's Fee specified in the Contract 
and the guarantees according to the 
present GTC. 

 
3.2.2. The Contractor shall ensure the 

availability of the necessary staff, that is, the 
availability of qualified staff suitable for the 
task. The Contractor shall also ensure that 
employees are provided with the training, 
medical fitness and appropriate 
professional qualifications required by law, 
and ensure knowledge of, and compliance 
with, applicable laws, regulations, 
standards and technology required for the 
activity. 

       The Contractor shall also ensure the 
necessary material conditions: the 
availability in good quality of work tools, 
equipment, machines, instruments and 
other equipment, and it shall be responsible 
for keeping them safe at its own risk and 
expense at all times. The Contractor shall 
ensure the availability in good quality of 
protective equipment and security 
equipment, as well as means of 
communication necessary for the 
performance of the task. 

 
3.2.3. The Contractor shall indemnify the Client 

for any and all direct and indirect damage 
resulting from inadequate work or failure to 
comply with safety and security regulations, 
and in the event of an accident shall bear all 
legal consequences thereof. 

 
3.2.4. The Contractor shall be fully liable for 

any injuries or accidents suffered by the 
Contractor's employees (subcontractors), 
and shall investigate, report and record any 
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nyilvántartja. A munkabaleset bekövetkezéséről 
Vállalkozó azonnal értesíti a Megrendelőt. A 
Megrendelő képviselője részt vesz a 
munkabaleset kivizsgálásában. A baleseti 
jegyzőkönyv tartalmát a Megrendelő 
képviselőjének jóvá kell hagynia. 

 
3.2.5. Megrendelő a Vállalkozó helyszíni 

képviselője részére az adott munka biztonságos 
végzéséhez szükséges munka-, baleset- és 
tűzvédelmi helyszíni oktatást megtartja, 
melynek alapján a Vállalkozó helyi képviselője 
köteles kioktatni a munkacsoportját és 
igénybevett Közreműködőit. 

 
3.2.6. Vállalkozó a termékeket és a 

szolgáltatásokat az elvárható szakértelemmel 
készíti vagy biztosítja, valamint felügyeletet és 
irányítást gyakorol a felhasznált eszközök, az 
alkalmazott módszerek és technológiák, a 
választott eljárások, valamint a munka minden 
részletének elvégzése és összehangolása 
tekintetében. 

 
3.2.7. Megrendelő az Alvállalkozó 
munkavégzését bármikor ellenőrizheti a Vállalkozó 
számára munkavégzésre átadott munkaterületen 
is. A Vállalkozó elfogadja, hogy a feltárt munka- és 
tűz-, valamint környezetvédelmi szabályszegés 
esetén a Megrendelő az alábbi intézkedésekre 
jogosult: 
 

• felszólítás hiánypótlásra, hiba elhárítására, 
kijavítására 

o azonnali hatállyal, 
o vagy határidő kitűzésével, 
o illetve folyamatosan betartandóan 

• rendkívüli oktatás elrendelése, 
• a szerződésben meghatározott 

szabályszegési kötbér kiszabása, 
• súlyos veszélyeztetés esetén a 

munkavégzés azonnali felfüggesztése. 
• súlyos környezeti károkozás, vagy 

szennyezés esetén a munkavégzés 
azonnali felfüggesztése, vagy korlátozása 

 
A Megrendelő a fenti intézkedéseket a 
szabályszegés számától és súlyától függően, 
szabad értékelése alapján, többször és egymás 
mellett is alkalmazza. A felsorolás nem jelent 
alkalmazási sorrendet. 
 
Megrendelő a munka-, tűz-, valamint 
környezetvédelmi szabályszegések esetén az 
ÁSZF 5.sz. mellékletében meghatározott tételes 
szabályszegési kötbéreket alkalmazza. 

injuries or accidents. The Contractor shall 
immediately notify the Client of the 
occurrence of a work accident. The Client's 
representative shall be involved in the 
investigation of any work accidents. The 
contents of the accident report must be 
approved by the Client's representative. 

 
3.2.5. The Client shall provide the Contractor's 

on-site representative with the work, 
accident and fire protection on-site training 
required for the safe performance of the 
given work, on the basis of which the 
Contractor's local representative shall train 
his/her work group and Contributors. 

 
3.2.6. The Contractor shall produce the 

products and/or provide the services with 
the required expertise, and shall supervise 
and control the equipment used, the 
methods and technologies applied, the 
procedures selected and the execution and 
coordination of all aspects of the work. 

 
 

3.2.7.  The Client may also inspect the 
Subcontractor's work at any time at the work 
site transferred to the Contractor for work. 

The Contractor agrees that in the event of any 
breach of labour, fire or environmental protection 
regulations discovered the Client shall be 
entitled to: 
 
- a request to remedy, rectify or repair the defect 

 with immediate effect, 
 or by setting a time limit, 
 or with a deadline to be enforced at all times 

- ordering extraordinary education, 
- the imposition of a penalty for non-compliance, 
- immediate suspension of work in the event of 
serious risk, 
- immediate suspension or restriction of work in 
the event of serious environmental damage or 
pollution. 
 
The Client may apply the above measures 
multiple times and in parallel, depending on the 
number and seriousness of the infringement, at 
its discretion. The list does not constitute a 
sequence of application.  
In the event of breaches of labour, fire and 
environmental protection regulations, the Client 
shall apply the itemised penalties for non-
compilance listed in the Annex 5 of GTC. 
 
The Client's representative shall draw up a 
record of the infringements, together with 
documentation that allows clear identification 
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Megrendelő képviselője az egyértelmű 
beazonosítást lehetővé tévő dokumentációval 
együtt (helyszínen érintett alvállalkozó 
képviselőjével ellenjegyeztetett írásos jegyzőkönyv 
és/vagy fénykép, videó felvétel, stb.) a 
szabályszegésekről jegyzőkönyvet készít, és ez 
alapján dönt a szabályszegési kötbér 
alkalmazásáról. 
 
A Megrendelő a szabályszegési kötbérről a kötbér 
értesítőt a jegyzőkönyvek alapján legkésőbb a 
szerződés teljesítési, vagy véghatáridőtől (sikeres 
átadás-átvétel, vagy a szerződésben rögzített 
egyéb teljesítési határidő) számított 30 napon belül 
kézbesíti. A kötbérértesítő mellékletét képezi az 
ellenőrzési jegyzőkönyv és a szabályszegést 
igazoló egyéb dokumentációk. 
 
A szabályszegést mindig a bekövetkezéskor 
hatályos munka- és tűz-, valamint 
környezetvédelmi jogszabályok és szerződés ide 
vonatkozó részei szerint kell vizsgálni. 
 
A Vállalkozó vállalja, hogy az ellenőrzési 
jegyzőkönyvben előírtaknak eleget tesz. 
A kötbér megfizetése nem mentesíti a Vállalkozót 
az egyéb esetleges hatósági vizsgálatok 
következményei alól, és nem ad felmentést a 
jogszabályok, illetve egyéb előírások  betartásának 
kötelezettsége alól. 
 
Amennyiben egy ellenőrzés során a Megrendelő 
egyszerre több hiányosságot is tapasztal, úgy a 
kötbér összevontan is alkalmazható. 
 
Szabályszegés megszüntetésére kitűzött határidő 
esetén a Vállalkozó köteles a legrövidebb időn belül 
a hiányosság megszüntetésére és a 
jogszabályoknak megfelelő gyakorlat kialakítására. 
 
Egy korábban megállapított szabályszegés ismételt 
előfordulása esetén a szabályszegési kötbér 
korlátlan alkalommal, a korábbihoz képest 25%-al 
megnövelt mértékkel alkalmazható. 

 
 

4. FELELŐSSÉGBIZTOSÍTÁS, KÁRKOCKÁZAT, 
KÖRNYEZETVÉDELEM 
 

4.1. Vállalkozó, amennyiben megfelelő 
felelősségbiztosítással nem rendelkezik, 
köteles általános felelősségbiztosítást kötni a 
Szerződéssel kapcsolatos tevékenységeire a 
Megrendelő által elfogadott biztosítóval, 
továbbá gondoskodnia kell arról, hogy ezen 
biztosítás a Felek közötti szerződéses 
jogviszony teljes időtartama alatt 
folyamatosan fennálljon. 

(written report countersigned by the 
representative of the concerned subcontractor 
on the spot and/or photographs, video 
recordings, etc.), and shall decide on the basis 
of this record whether to apply the infringement 
penalty. 
 
 
The Client shall deliver the penalty notice based 
on the records no later than 30 days after the 
completion or final deadline of the contract 
(successful takeover or other completion 
deadline stipulated in the contract). The 
inspection report and any other supporting 
documents relating to the infringement shall be 
annexed to the penalty notice. 
 
Any breach of the rules must always be 
assessed in accordance with the relevant 
sections of the labour, fire and environmental 
legislation and contract in force at the time of the 
breach. 
 
The Contractor undertakes to comply with the 
inspection report. 
Payment of the penalty shall not relieve the 
Contractor of the consequences of any other 
inspections by the authorities and shall not 
release him from the obligation to comply with 
the legislation or other requirements.  
 
If, in the course of an inspection, the Client 
discovers more than one deficiency at the same 
time, the penalty may be applied cumulatively.  
 
In the event of a time limit for the cure of a 
breach, the Contractor shall be obliged to 
remedy the deficiency and to establish legally 
compliant practices within the shortest time 
possible. 

 
In the event of repeated occurrence of a 
previously established infringement, the penalty 
for non-compliance may be applied an unlimited 
number of times, increased by 25% compared to 
the previous one. 
 
4. LIABILITY INSURANCE, DAMAGE RISK AND 

ENVIRONMENTAL PROTECTION 
 

4.1. If it does not have adequate liability 
insurance, the Contractor shall take out general 
liability insurance for its contractual activities 
with an insurer accepted by the Client, 
furthermore, Contractor must ensure that this 
insurance is continuously in place during the 
entire duration of the contractual relationship 
between the Parties. 
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4.2. A biztosításnak ki kell terjednie a Vállalkozó 

által beszállított, gyártott bármely termék és a 
Vállalkozó bármely tevékenysége miatt 
felmerült károkra, amely károkat a Vállalkozó 
a Megrendelőnek és/vagy a harmadik 
személynek okozott. 

       A Vállalkozó minden esetben felelős a 
tevékenységéből felmerülő, vagy 
esetlegesen előforduló 
környezetszennyezésért, illetve 
környezetkárosításért, az emiatt felmerülő 
költségek megtérítéséért, valamint a 
tevékenységet megelőző környezeti állapot 
helyreállításáért. 

4.3. A biztosításokra, a környezeti károkra 
vonatkozó kártérítési limiteket a Szerződés 
tartalmazza. Vállalkozó a Megrendelő kérésére 
köteles bemutatni a Szerződésben előírt 
biztosításokról szóló fedezetigazolások másolatát. 
 
4.4. Vállalkozó felelőssége kiterjed a közvetlen 
és a következményi károk megtérítésére is. 
 
4.5. A Szerződés szerinti teljesítés eredményének 

Megrendelő részére történő átadásáig a 
Vállalkozó viseli a teljesítéshez 
felhasználásra kerülő anyagokban, 
felszerelésekben, eszközökben, 
szállítmányban bekövetkező kár kockázatát 
és ezekért teljes felelősséggel tartozik, 
függetlenül attól, hogy a Megrendelő 
rendelkezik-e ezek felett tulajdonjoggal a 
Szerződés feltételei szerint, kivéve, ha az 
ilyen kárt vagy károsodást Megrendelő, 
alkalmazottai vagy közreműködői okozták. 

 
4.6. A Szerződés szerinti teljesítés eredményének 

Megrendelő részére történő átadása után 
Megrendelő viseli a kárveszélyt, kivéve, ha a 
kárt, károsodást a Vállalkozó, közreműködői, 
vagy bármely alkalmazottja okozta. 

 
 
4.7. A teljesítés során keletkező hulladékokról 
való gondoskodás Vállalkozó feladata, 
amennyiben Megrendelő erről írásban másképp 
nem rendelkezik. A Vállalkozó köteles a 
munkavégzés helyszínén szelektíven, 
elkülönítetten gyűjteni a munkavégzés során 
képződött hulladékot. A hulladékokat érvényes 
hulladékgazdálkodási engedéllyel rendelkező 
hulladékvállalkozó/kezelő részére kell átadni, és 
az átadást igazoló dokumentumokat a helyszínen 
megőrizni. 

 
       Vállalkozó köteles a munkája során „A 

kivitelezési munkák környezetvédelmi és 

 
4.2. The insurance shall cover any and all 

products delivered and manufactured by 
the Contractor and any damage caused by 
any of the Contractor's activities to the 
Client and/or a third party. 

       . 
       The Contractor shall in all cases be liable 

for any pollution or environmental damage 
that may occur as a result of its activities, 
or occurring accidentally, as well as for the 
reimbursement of costs incurred as a 
result of such activities and for the 
restoration of the environmental state prior 
to the activity. 

 
4.3. The compensation limits for insurance 
and environmental damage are set out in the 
Contract. The Contractor shall, at the request of 
the Client, provide a copy of the certificate of 
insurance coverage required by the Contract. 

 
4.4. The Contractor shall be liable for both 
direct and consequential damages. 

 
4.5. Until the results of the contractual 

performance are delivered to the Client, 
the Contractor shall bear the risk of any 
and all damage to the materials, 
equipment, tools and consignments used 
for the performance, and shall be fully 
liable for these regardless of whether or not 
the Client has ownership of them under the 
terms of the Contract, except if such 
damage or impairment was caused by the 
Client, its employees or its contributors. 

 
4.6. After the transfer of the result of the 

performance of the Contract to the Client, 
the Client shall bear the risk of damage to 
the result of the performance, unless the 
damage or impairment was caused by the 
Contractor, its contributors or any of its 
employees. 

 
4.7. Unless otherwise stipulated in writing by 
the Client, the Contractor shall be responsible 
for the removal of any waste generated during 
the execution. The Contractor shall collect the 
waste generated during the work selectively and 
separately at the place of the work. The waste 
must be handed over to a licensed waste 
disposal company/operator and the supporting 
documents must be kept on site. 

 
      The Contractor is obliged to act in the work 

area in accordance with Annex 1 entitled 
“Environmental and energy conditions of 
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energetikai feltételei” és „A kivitelezési 
munkák MEB követelményei” elnevezésű 1. 
sz. melléklet szerint eljárni a munkaterületen. 

 
4.8. Az építési naplón kívül az építési-

/munkaterületen tárolandó dokumentumok 
listáját a Jelen Általános Szerződési 
Feltételek 2.sz. melléklete tartalmazza. 

 
 
4.9. A jelen fejezetben hivatkozott mellékletek, 

továbbá a jelen ÁSZF is a Szerződés részét 
képezik, azok tartalmát a Vállalkozó 
megismerte, elfogadja és tudomásul veszi, 
hogy az abban foglaltak betartása a 
Szerződésből eredő kötelezettsége. 

 
5. MEGRENDELŐ FELADATAI, JOGAI, 

KÖTELEZETTSÉGEI 
 
5.1. A Megrendelő a Szerződésben felelőst nevez 

meg a Vállalkozóval történő kapcsolattartásra 
és a koordinálási feladatok elvégzésére.  

 
5.2. Megrendelő biztosítja továbbá 
- a kivitelezési műszaki terveket, 
- a munkaterület átadását a munkavégzésre 

alkalmas állapotban.  
 
5.3. Egyéb esetleges megrendelői feladatokat a 

Szerződés tartalmazza. 
 
5.4. A Megrendelő kötelezettséget vállal arra, hogy 

határidőben megadja Vállalkozónak a 
Szerződés teljesítéséhez szükséges 
információkat. 

 
5.5. Amennyiben Vállalkozó részéről további, a 

Szerződés teljesítéséhez szükséges 
adatszolgáltatási igény merül fel, a 
Megrendelő Vállalkozó ezirányú felhívásától 
számított 5 (öt) munkanapon belül köteles a 
kért adatokat szolgáltatni. Ha az 
adatszolgáltatáshoz ennél hosszabb idő 
szükséges, úgy a Felek ettől eltérő 
határidőben írásban állapodnak meg.  
 

5.6. A Megrendelő jogosult a Vállalkozó által 
végzett munkát és a felhasználásra, 
beépítésre kerülő anyagokat, berendezéseket 
bármikor ellenőrizni.  A Megrendelő a 
vállalkozói teljesítés ellenőrzésébe harmadik 
személyt is bevonhat. E harmadik személy 
képviseletében eljárók nevét, a Megrendelő 
nevében megtehető intézkedéseiket, 
jogkörüket a Megrendelő a Vállalkozóval 
írásban köteles közölni. E közlés 

the construction works” and the 
“Occupational health and safety 
requirements for construction works”. 

 
4.8. In addition to the e-construction logbook, 

the list of documents to be stored in the 
construction/work area is contained in 
Annex 2 to these General Terms and 
Conditions. 

 
4.9. The annexes as well as this GTC referred to 

in this chapter constitute part of the Contract. 
The Contractor has become acquainted with 
their contents, accepted them and 
acknowledged that compliance with their 
contents is a contractual obligation. 

 
5. TASKS AND RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE 

CLIENT 
 
5.1. In the Contract, the Client shall designate a 

person responsible for liaising with the 
Contractor and for performing the 
coordination tasks.  

 
5.2. Furthermore, the Client shall provide 
 
- technical construction plans, 
- transfer of the workspace in a condition that 

is suitable for work.  
 
5.3. Any other possible Client duties are included 

in the Contract. 
 
5.4. The Client undertakes to provide the 

Contractor with the information necessary 
for the performance of the Contract within 
the deadline. 

 
5.5. If the Contractor requests further information 

required to fulfil the Contract, the Client shall 
provide the requested data within 5 (five) 
working days of the Contractor's request. If 
the provision of data requires a longer period 
of time, the Parties shall agree in writing on 
a different date.  

 
 
5.6. The Client shall be entitled to inspect the 

work performed by the Contractor as well as 
the materials and equipment used and 
installed any time.  The Client may involve 
a third party in the verification of the 
performance of the contractor. The Client 
shall communicate to the Contractor in 
writing the names of the persons acting on 
behalf of this third party, their actions and 
powers that may be taken on behalf of the 
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megtörténtéig harmadik személy a 
Megrendelő képviseletében nem járhat el. 

 
5.7. A Megrendelő az elvégzett munka vagy annak 

bármely része átvételét jogosult 
visszautasítani, amennyiben azt hibásnak 
vagy nem megfelelő minőségűnek találja, de 
ennek indoklását köteles Vállalkozóval írásban 
közölni. Vállalkozó köteles az észlelt hibát 
haladéktalanul kijavítani. Ha Vállalkozó a 
kijavítási kötelezettségének a Megrendelővel 
egyeztetett határidőre nem tesz eleget, a 
Megrendelő jogosult azt más Vállalkozóval 
elvégeztetni, és az ezzel kapcsolatban 
felmerült összes költségét Vállalkozóval 
szemben érvényesíteni. 

 
5.8. Nem mentesül a Vállalkozó a felelősség alól, 

ha a Megrendelő bármilyen ellenőrzést 
elmulaszt vagy azt nem megfelelően végezte 
el. 

 
5.9.  A munka elvégzését a Megrendelő a 

számlához csatolásra kerülő teljesítésigazolás 
aláírásával igazolja. 

 
5.10. Vállalkozó a Szerződés teljesítését a 

Megrendelő utasításai szerint, a Megrendelő 
érdekeinek megfelelően, a hatályos magyar 
jogszabályok alapján, a tőle elvárható 
legnagyobb gondossággal köteles végezni.  

 
5.11. Megrendelő célszerűtlen, vagy 

szakszerűtlen utasítása esetén Vállalkozó a 
Megrendelő figyelmét erre köteles írásban 
felhívni. Amennyiben Megrendelő a felhívás 
ellenére írásban fenntartja utasítását, 
Vállalkozó a jelen szerződéstől elállhat vagy a 
Munkát a Megrendelő utasításai szerint, a 
Megrendelő kockázatára elvégezheti.  
 
 

5.12. A Vállalkozó köteles az utasítás 
teljesítését megtagadni, ha annak 
végrehajtása jogszabály vagy hatósági 
határozat megsértéséhez vezetne, vagy 
veszélyeztetné mások személyét és vagyonát. 

 
5.13. Amennyiben Vállalkozó a fenti 

kötelezettségét elmulasztja, az ebből 
származó, a Megrendelőt ért károkért teljes 
körű kártérítési felelősséggel tartozik.  

 
5.14. A Megrendelő tényszerű, megalapozott 

írásbeli indokolás mellett kérheti, hogy a 
Vállalkozó valamely munkavállalója, 
alvállalkozója, illetve Közreműködője a jelen 
szerződés teljesítésének további szakaszában 

Client. Until such communication is made, 
no third party may act on behalf of the Client. 

 
5.7. The Client shall be entitled to refuse to 
accept any or all of the work performed if it finds 
it to be defective or of inadequate quality, but 
must provide the Contractor with a justification 
of this in writing. The Contractor shall be obliged 
to correct the detected defect immediately. If the 
Contractor fails to fulfil its repair obligation by the 
deadline set by the Client, the Client shall be 
entitled to have it performed by another 
Contractor and to recover all the costs incurred 
in connection therewith from the Contractor. 
 
 
 
5.8. The Contractor shall not be released from 

liability if the Client fails to carry out any 
inspection, or has not performed it properly. 

 
5.9.  The Client shall confirm the completion of 

the work by signing the certificate of 
performance attached to the invoice. 

 
 
5.10. The Contractor must execute the 

Contract in accordance with the instructions 
provided by the Client, in the best interests 
of the Client and in accordance with the 
applicable Hungarian legislation, with the 
greatest care that can be expected from the 
Contractor.  

 
5.11. In the case of unreasonable or improper 

instruction given by the Client, the 
Contractor must draw the Client's attention 
to this in writing. If the Client maintains its 
instructions in writing despite the notice, the 
Contractor may terminate this contract, or 
perform the Work at the Client's risk in line 
with the Client's instructions.  

 
5.12. The Contractor must refuse to execute 

the order if its execution would lead to a 
violation of law or of an official decision, or 
would endanger a person or the property of 
others. 

 
5.13. If the Contractor fails to comply with the 

above obligation, it shall be fully liable for 
any resulting damages suffered by the 
Client. 
 

5.14. The Client may request with supplied 
factual, well-founded written justification that 
one of the Contractor’s employee or 
subcontractor or Contributor shall not be 
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ne működjön közre. Vállalkozó a Felek által 
meghatározott határidőn - de legfeljebb a 
Megrendelő általi közlést követő 3 (három) 
munkanapon - belül köteles a kérésnek eleget 
tenni, és szükség esetén más alkalmas 
személyt, vállalkozót, ill. Közreműködőt 
munkába állítani. 

 
5.15. Megrendelő jogosult a Vállalkozó részére 
kötelezettségei teljesítése céljából írásbeli 
felszólítást küldeni, mely felszólítás az elévülést 
megszakítja. 

 
6. EGYÜTTMŰKÖDÉS, KAPCSOLATTARTÁS 
 
        Mind a Megrendelő, mind a Vállalkozó a 

Szerződésben megjelöli képviselőjét, aki a 
Szerződés teljesítése során a 
kapcsolattartásért felelős. Minden lényeges - 
műszaki vagy ár kihatású - egyeztetésről 
írásos dokumentumot kell készíteni. A 
Megrendelő és Vállalkozó között 
joghatályosan minden közlés csak írásban 
(faxon, naplóbejegyzéssel, ajánlott postai 
küldeményben, e-mailben) történhet.  

 
7. ELLENŐRZÉS, ÁTADÁS, ÁTVÉTEL 
7.1. Felek megállapodnak abban, hogy a teljesítés 

minősége I. osztályú. A kivitelezés során csak 
új anyagok, berendezések és készülékek 
építhetők be. 

 
7.2. Ha a Vállalkozó a Megrendelő érdekkörében 

felmerült okból, a Megrendelő írásos 
kezdeményezésére a munka szüneteltetésére 
kényszerül, jogosult a szüneteltetés kezdetéig 
elvégzett munkák értékét leszámlázni. 

 
 
7.3. Vállalkozó készrejelentését követően a Felek 

átadás-átvételi eljárást folytatnak le, amely 
során Felek elvégzik az üzletágban szokásos 
azon vizsgálatokat, amelyek a teljesítés 
szerződésszerűségének megállapításához 
szükségesek, és amely eljárásról Felek 
jegyzőkönyvet vesznek fel. A jegyzőkönyv 
tartalmazza a felek nyilatkozatait, 
észrevételeit, a mennyiségi és minőségi 
hibákat, ezek kijavításának módját, idejét, a 
Megrendelő nyilatkozatát a teljesítés 
átvételéről, vagy megtagadásáról. Vállalkozó 
akkor teljesít szerződésszerűen, ha a 
Szerződésben rögzített teljesítési 
(részteljesítési) határidő utolsó napjáig az 
átadás-átvétel befejeződik, Megrendelő a 
szolgáltatást átveszi. Megrendelő nem 
tagadhatja meg az átvételt a szolgáltatás olyan 

involved in the further performance of this 
contract. The Contractor must comply with 
the request within the time limit set by the 
Parties, but not later than within 3 (three) 
working days following the Client's 
notification and, if necessary, employ 
another suitable person or contractor or 
Contributor. 

 
5.15. The Client shall be entitled to send a 
written notice to the Contractor to fulfil its 
obligations, which interrupts the limitation 
period. 

 
6. COLLABORATION AND LIAISON 
 
Both the Client and the Contractor shall 
designate their representative in the Contract 
who shall be responsible for the communication 
during the performance of the Contract. All 
relevant negotiations, whether technical or price-
related, shall be documented in writing. In order 
to have legal force, all communications between 
the Client and the Contractor shall be only in 
writing (by fax, as a logbook entry, as a 
registered postal item or by e-mail).  
 
7. INSPECTION, TRANSFER AND TAKE OVER 
7.1. The Parties agree that the quality of 

performance shall be 1st class. Only new 
materials, equipment and appliances may 
be built in during construction. 

 
7.2. If the Contractor is forced to suspend its 

work at the written request of the Client for 
reasons arising in the Client's interest, it 
shall be entitled to invoice the value of the 
work performed until the commencement of 
the suspension. 

 
7.3. After the Contractor reports completion of 

the work, the Parties shall carry out a 
takeover procedure, during which the 
Parties will carry out the usual tests in the 
business sector, which are necessary to 
establish the conformity of the performance 
with the contract, and of which the Parties 
will take record of the procedure. The record 
shall contain the declarations and comments 
made by the Parties, identified quantitative 
and qualitative deficiencies, the way and 
time of their correction and the Client's 
declaration of acceptance or refusal of 
performance. The Contractor’s performance 
shall be deemed contractual if the handover 
is completed by the last day of the deadline 
for completion (partial completion) specified 
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jelentéktelen hibái miatt, amelyek nem 
akadályozzák a rendeltetésszerű használatot. 

 
 
 
8. HIBÁS TELJESÍTÉS, KÉSEDELEM, SZAVATOSSÁG, 

JÓTÁLLÁS  
 

8.1. Hibás teljesítés: 
 
8.1.1. Megrendelő a Vállalkozót a hibás teljesítés 

észlelésekor haladéktalanul írásban értesíti, 
megjelölve a hibás termékek/szolgáltatások 
listáját, valamint a felmerült hibákat. 
 

     Hibás teljesítés esetén a Vállalkozó köteles a 
Megrendelő nyilatkozata szerint, a saját 
költségén – beleértve a javítási és egyé 
költségeket – a lehető legrövidebb időn belül, de 
legkésőbb az értesítést követő 2 (kettő) 
munkanapon belül a hiba kijavítását 
megkezdeni, és a műszakilag indokolt 
legrövidebb időn belül befejezni. 

 
     A Vállalkozó hibás teljesítése esetén a 

Megrendelő a 14.2. pont szerinti hibás teljesítési 
kötbért, valamint kötbért meghaladó kárigényét 
is érvényesítheti. A Megrendelő a hibás 
teljesítés miatti kötbérezés esetén is jogosult 
szavatossági igényeit - így különösen kijavítás 
iránti igényét is - érvényesíteni. 

 
 
 
8.1.2. Amennyiben a munka elvégzése során a 

körülmények arra engednek következtetni, hogy 
a teljesítés hibás lesz, a Megrendelő a 
fogyatékosság kiküszöbölésére tűzött megfelelő 
határidő sikertelen eltelte után gyakorolhatja a 
hibás teljesítésből eredő jogokat, valamint 
követelheti a 14.2. pont szerinti hibás teljesítési 
kötbért és a bizonyított kárainak megtérítését is. 

 
 
 
8.2. KÉSEDELEM 
 
8.2.1. Ha a Vállalkozó a Szerződés teljesítése 

folyamán bármikor olyan helyzetbe kerül, mely 
megakadályozza a Szerződés megfelelő időben 
történő teljesítését, a Megrendelő felé 
haladéktalanul írásban közölnie kell a 
késedelem tényét, várható időtartamát és okait, 
valamint egyidejűleg köteles póthatáridőt 
vállalni. 

 
     A Vállalkozó késedelmes teljesítése esetén a 

Megrendelő a 14.1. pont szerinti késedelmi 

in the Contract, and the Client takes over the 
service. The Client shall not have the right to 
refuse the acceptance due to minor defects 
in the service that do not hinder its intended 
use. 

 
8. DEFECTIVE PERFORMANCE, DELAY, WARRANTY 

AND GUARANTEE  
8.1. Defective performance: 
 
8.1.1. The Client shall immediately notify the 

Contractor in writing of any defective 
performance, stating the list of defective 
products/services and any defects that have 
been identified. 

     In the event of defective performance, the 
Contractor shall, as stated by the Client, 
commence the repair of the defect at its own 
expense, including repair and any other 
costs, as soon as possible, but no later than 
within 2 (two) working days after notification 
of the deficiency, and complete the repair as 
soon as possible within the technically 
justified time. 

     In the event of the Contractor's defective 
performance, the Client may also enforce its 
claim for defective performance penalty in 
accordance with Section 14.2, as well as its 
claim beyond the penalty.  The Client shall be 
entitled to enforce its warranty claims, 
including, in particular, its claim for repair 
even in the event of a penalty due to defective 
performance. 

 
8.1.2. If, during the execution of the work, the 

circumstances lead to the conclusion that the 
performance will be defective, the Client may 
exercise its rights arising from defective 
performance after the failure to meet the 
appropriate time limit for the elimination of the 
deficiency, and to claim deficiency 
performance penalty in accordance with 
Section 14.2., as well as compensation for 
proven damages. 

 
8.2. DELAY 
 
8.2.1. If, at any time during the performance of 

the Contract, the Contractor finds itself in a 
situation which prevents the Contract from 
being performed in proper time, the 
Contractor shall immediately notify the Client 
in writing of the fact of the delay, the expected 
duration and the reasons thereof, and, at the 
same time, shall be obliged to undertake a 
second deadline.  
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kötbért, valamint kötbért meghaladó kárigényét 
is érvényesítheti. A késedelem esetére kikötött 
kötbér megfizetése nem mentesíti a Vállalkozót 
a teljesítés alól.  

 
8.2.2. Ha a Szerződésben vállalt teljesítési 

határidő lejárta előtt nyilvánvalóvá válik, hogy a 
Vállalkozó csak olyan számottevő késéssel 
tudja teljesíteni a szerződésben foglaltakat, 
amely teljesítés Megrendelőnek már nem áll 
érdekében, a Megrendelő jogosult a 
szolgáltatást más forrásból beszerezni. Az így 
esetleg keletkező árkülönbözetet Megrendelő 
kártérítés jogcímén a Vállalkozóval szemben 
érvényesítheti, illetve a Szerződést azonnali 
hatállyal felmondhatja, vagy a Szerződéstől 
azonnali hatállyal elállhat kötbér és kártérítési 
igény érvényesítése mellett. 

     A hibás vagy késedelmes teljesítés elfogadása 
nem jelent joglemondást a jogkövetkezmények 
érvényesítéséről. 

 
 
8.3. SZAVATOSSÁG, JÓTÁLLÁS 
8.3.1. Vállalkozó a munkát a hatályos 

jogszabályok, szabványok és a Szerződés 
minőségi meghatározásainak megfelelően – 
első osztályú minőségben - készíti el és az általa 
végzett munkákra, a kivitelezés szerződésszerű 
hibátlan teljesítésére a teljesítéstől számított 3 
(három) éves jótállást vállal. Jótállást vállal 
továbbá azért, hogy a megvalósított létesítmény 
az esetleges megrendelői szolgáltatásként 
megvalósuló, kapcsolódó létesítményekkel 
együtt komplett, működőképes rendszert alkot 
és megfelel a Szerződés előírásainak. A jótállási 
időszakban felmerült hibák kijavítása a 
Vállalkozó feladata. A javítás során, a 
környezetben keletkezett károkat is a Vállalkozó 
köteles elhárítani, illetve megtéríteni. 
 
 
 

     Vállalkozó köteles a Megrendelő által 
megküldött jótállási igényben meghatározott 
határidőn belül a termék kijavítását megkezdeni, 
vagy a cserét elvégezni. 

 
     Csere és javítások esetén a jótállási idő 

meghosszabodik azzal az időtartammal, mely 
idő alatt a Megrendelő az árut nem tudta 
használni. Amennyiben egy meghibásodás 
miatt az árut ki kell cserélni, vagy javításra 
szorul, a jótállási időszak korlátlan számban 
újraindul az áru cseréjét vagy javítását 
követően. 

 

    In the event of late performance by the 
Contractor, the Client may enforce its claim 
for late payment under Section 14.1, as well 
as damages. The payment of liquidated 
damages due as a result of delay shall not 
relieve the Contractor from performance.  

 
8.2.2. If it becomes evident before the deadline 

for performance of the Contract that the 
Contractor will be able to perform the 
Contract only with a significant delay which is 
no longer in the Client's interest, the Client 
shall be entitled to obtain the service from 
other sources. The Client may enforce the 
price difference resulting from this in respect 
of the Contractor as compensation, and may 
terminate the Contract with immediate effect, 
or may withdraw from the Contract with 
immediate effect in addition to a claim for 
penalty and damages. 

 
    Acceptance of defective or delayed 

performance shall not constitute a waiver of 
enforcement of any legal sanctions. 

 
8.3. WARRANTY AND GUARANTEE 
8.3.1. The Contractor shall perform the work in 

accordance with the applicable laws, 
standards and in the highest quality 
specifications of the Contract, and shall 
undertake a 3 (three)-year warranty from the 
date of completion for the work performed by 
it and for the flawless execution of the work in 
accordance with the contract. It further 
warrants that the completed facility, together 
with any related facilities possibly 
implemented for the Client, will constitute a 
complete operational system and will meet 
the requirements of the Contract. The 
Contractor shall be responsible for correcting 
any defects that may occur during the 
warranty period. The Contractor shall also fix 
or compensate for any damage caused to the 
environment during the repair. 

 
     Contractor is obliged to start the repair of the 

product or to replace it within the deadline 
indicated in the warranty claim sent by the 
Client. 

 
     In case of replacement and repairs, the 

guarantee period will be extended by the 
period during which the Client was unable to 
use the products. If, due to a defect, the 
products need to be replaced or repaired, the 
guarantee period will restart an unlimited 
number of times after the products have been 
replaced or repaired. 
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8.3.2. Ha a jótállás időtartama alatt a javítást 
Vállalkozó - Megrendelő bizonyítható 
értesítésének kézhezvételét követően - a 
Megrendelő által megjelölt határidőn belül a 
Vállalkozó nem kezdi meg, ill. a lehetséges 
legrövidebb időn belül nem fejezi be a hiba 
elhárítását, a Megrendelő megteheti a 
szükséges intézkedéseket (pl. kijavítás, 
kijavíttatás, más vállalkozó igénybevétele) a 
hiba kiküszöbölésére a Vállalkozó kockázat- és 
költségviselése mellett anélkül, hogy a 
Megrendelőnek a Vállalkozóval szembeni 
bármely más, szerződés szerinti joga sérelmet 
szenvedne. 

     A Vállalkozó viseli a Megrendelő jótállási igénye 
érvényesítésével kapcsolatban felmerült 
minden igazolt költségét. 

 
8.3.3. A Vállalkozó a jótállási kötelezettség 

elmulasztásából vagy nem megfelelő 
teljesítéséből bekövetkező károkért felel. 

 
8.3.4. A Vállalkozó a szállított 

termékekre/teljesített szolgáltatásokra a 
hatályos jogszabályi előírásoknak megfelelő 
szavatosságot vállal. A Vállalkozó felel azért, 
hogy a szolgáltatott dologban a teljesítéskor 
megvannak a törvényben és a szerződésben 
meghatározott tulajdonságok. Ezen 
szavatosság kiterjed a szolgáltatás egészére.  

     A Vállalkozó által szállított termékekre és 
teljesített szolgáltatásokra a jogszabályokban 
előírt kötelező alkalmassági időszak alatt a 
Vállalkozót szavatossági kötelezettség terheli. 

 
8.4. SZAVATOSSÁGI JOGOK 
 
8.4.1. Hibás teljesítés esetén a Megrendelő 

elsősorban - választása szerint - kijavítást vagy 
kicserélést kérhet. 

     A kijavítást vagy kicserélést - a dolog 
tulajdonságaira és a Megrendelő által elvárható 
rendeltetésére figyelemmel - megfelelő 
határidőn belül, a Megrendelő érdekeit kímélve 
kell elvégezni. 

 
     A jogosult a kijavításig vagy kicserélésig az 

ellenszolgáltatás arányos részét visszatarthatja. 
 
8.4.2. Ha a Vállalkozó a dolog kijavítását vagy 

kicserélését megfelelő határidőre nem vállalja, 
vagy a fentiek szerint nem végzi el, vagy a 
Megrendelőnek a kijavításhoz vagy 
kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt, úgy 
Megrendelő jogosult a hibát minden további 
felszólítás vagy értesítés nélkül a Vállalkozó 
költségére kijavítani vagy mással kijavíttatni és 
az ellenszolgáltatás arányos leszállítását kérni, 

8.3.2. If, within the warranty period, after 
receipt of the Client's verifiable notice, the 
Contractor fails to initiate, or fails to complete 
the defect in the shortest possible timeClient, 
the Client may take the necessary measures 
(e.g., to repair, to have it repaired, to use 
another contractor) to remedy the defect with 
the Contractor bearing the risks and costs 
without prejudice to any other contractual 
rights of the Client in relation to the 
Contractor. 
 
 
 

     The Contractor shall bear all verified costs 
incurred by the Client in connection with the 
enforcement of its warranty claim. 

 
8.3.3. The Contractor shall be liable for any 

damage resulting from the failure or improper 
performance of the warranty. 

 
8.3.4. The Contractor warrants its products / 

services in accordance with the applicable 
legal requirements. The Contractor shall be 
responsible for ensuring that the service 
provided contains all the characteristics 
specified by law and the contract at the time 
of performance. This warranty covers the 
entire service.  

     Products delivered and services supplied by 
the Contractor shall be covered by the 
Contractor's warranty during the statutory 
period of eligibility. 

 
8.4. WARRANTY RIGHTS 
 
8.4.1. In the event of defective performance, 

the Client may in the first place request - at its 
own choice - repair or replacement. 

     The repair or replacement, taking into 
account the nature of the thing and its 
intended use as expected by the Client, shall 
be carried out within a reasonable period of 
time, in the best interests of the Client.  

     Until it is repaired or replaced, the rightholder 
may withhold a proportion of the 
consideration. 

 
8.4.2. If the Contractor does not undertake to 

repair or replace the item within the 
appropriate time, or fails to do so in 
accordance with the above, or the Client's 
interest in the repair or replacement has 
ceased, the Client shall be entitled to repair, 
or arrange for the repair of, the deficiency at 
the Contractor's expense without further call 
or notice, and request a proportionate 
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vagy a Szerződéstől elállni (ill. a Szerződést 
felmondani). 
 

     Jelentéktelen (rendeltetésszerű használatot 
nem akadályozó) hiba miatt elállásnak, 
felmondásnak nincs helye. 

 
9. TELJESÍTÉSI BIZTOSÍTÉK, TELJESÍTÉSI 

ÜTEMTERVEK, TELJESÍTÉSI HATÁRIDŐ 
     A teljesítési biztosíték (bankgarancia, pénzügyi 

visszatartás, kezességi nyilatkozat) feltételeit a 
Szerződés tartalmazza. 

     A teljesítési ütemterveket, teljesítési határidőt, 
valamint a végteljesítési határidőt a Szerződés 
tartalmazza. 

 

 

 

10. SZERZŐDÉSES ÁR 
10.1. A szerződéses ellenértéket (a 

továbbiakban: Vállalkozói Díj) a Szerződés 
tartalmazza. 

 
10.2. A Vállalkozói Díj fix díj, amely 

tartalmazza a vállalkozási munka komplett 
megvalósításához szükséges valamennyi 
anyag, berendezés árát, ezek rendeltetési 
helyre történő szállításának költségét, a 
rakodási díjakat, a beszerzéssel összefüggő 
esetleges illetéket, vámot, díjakat, a biztosítást, 
a tevékenység elvégzésének díját és az ehhez 
kapcsolódó költségeket, beleértve a külön meg 
nem adott, de a komplettséghez tartozó 
anyagokat és tevékenységeket is. A 
szerződéses ár magában foglalja a 
tervdokumentáció, illetőleg az organizációs 
jegyzőkönyv alapján szükséges munkák teljes 
körű elvégzését, valamint az ahhoz szükséges 
valamennyi anyag ellenértékét is. 

 
10.3. A Vállalkozói Díj tartalmazza a jelen 

Szerződés teljesítése során elkészült és átadott 
dokumentációk, továbbá a létrejövő szellemi 
alkotások területi és időbeli korlátozás nélküli 
felhasználási és hasznosítási jogának 
ellenértékét is. A Vállalkozói Díj tartalmazza a 
kivitelezéshez szükséges engedélyek 
beszerzéséért fizetendő díjakat, illetékeket is. 

     A Vállalkozó a Szerződés aláírásával kijelenti 
egyúttal, hogy ezen felüli jogdíjigényt nem 
támaszt sem a Megrendelő, sem harmadik 
személyek felé.  

 
10.4. Vállalkozó a munkát saját költségén végzi 

el, a fent megállapított díjon felül semmilyen 
jogcímen további térítést nem követelhet. 

reduction of the consideration, or to cancel 
(that is, terminate) the Agreement. 

     There shall be no possibility for rescission or 
termination due to a minor error which is not 
obstructing the intended use. 

 
 
9. PERFORMANCE GUARANTEE, 

PERFORMANCE SCHEDULES AND 
DELIVERY DEADLINE 
 

     The terms of the performance guarantee 
(bank guarantee, financial withholding, 
surety declaration) are set out in the 
Contract. 

     The performance schedules, the delivery 
deadline and the final completion deadline 
are specified in the Contract. 

 

10. CONTRACT PRICE 
10.1. The contractual consideration 

(hereinafter referred to as the Contractor’s 
Fee) shall be included in the Contract. 

 
10.2. The Contractor’s Fee shall be a fixed fee 

which includes the cost of all materials and 
equipment for the full accomplishment of the 
Contractor’s work, the cost of their delivery to 
the destination, loading charges, any 
purchase related charges, customs, fees, 
insurance, fee for completing the task and 
any associated costs, including materials and 
activities not specifically provided for but 
which are required for completeness. The 
contract price includes the completion of the 
work required by the design documentation 
and the organization protocol, as well as the 
consideration for all the materials required for 
these. 

 
10.3. The Contractor’s Fee shall also include 

consideration for the right to use and exploit, 
without limitation on a territorial or temporal 
basis, the documentation created and 
delivered in the execution of this Agreement, 
and for any intellectual property created. The 
Contractor’s Fee shall also include the fees 
and charges to be paid for obtaining permits 
required for construction. 

     By signing the Contract, the Contractor shall 
also declare that it does not claim any 
additional royalties from either the Client or 
third parties.  

 
10.4. The Contractor shall carry out the work 

at its own expense and shall not claim any 
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10.5. Vállalkozó kijelenti, hogy a Vállalkozói Díj 

meghatározásakor teljeskörűen figyelembe 
vette a Szerződés hatálya alatt esetlegesen 
bekövetkező piaci változásokat (a Vállalkozót 
érintő kül- és belföldi piaci változásokat, az 
infláció várható mértékét is ideértve), valamint a 
Vállalkozó által a Szerződés teljesítéséhez 
szükséges feltételek megváltozásából adódó 
kockázatokat, így az árfolyamkockázatot is. 

 
 
10.6. A Vállalkozói Díj tartalmazza a 

többletmunka ellenértékét is. 
 
11.   FIZETÉSI FELTÉTELEK 
11.1. A számla kézhezvétele alatt az MVM 
Services Zártkörűen Működő Részvénytársaság 
(számlabefogadási cím: 7031 Paks, Pf. 152; 
cégjegyzékszáma: 01-10-048351; továbbiakban: 
MVM Services Zrt.) kézhezvétele értendő, 
amelyhez a számlát az átutalás teljesítése 
érdekében a szerződés alapján küldeni 
szükséges, valamint azon nap értendő, amikor 
ezen társaság a számlát érkezteti. 

 
Amennyiben elektronikus számla kerül kiállításra, 
úgy azt a konto-eszamlafogadas@mvm.hu címre 
kell megküldeni.  
11.2. Felek megállapodnak, hogy a Vállalkozói 

Díj teljesítése napjának azt a napot tekintik, 
amikor a Megrendelő bankszámláját vezető 
pénzintézet a Megrendelő bankszámláját a 
kifizetendő összeggel megterheli. 
 
 

11.3. Amennyiben a szerződésben 
meghatározott tevékenység során a Felek eseti 
elszámolásban állapodnak meg az általános 
forgalmi adóról szóló, 2007. évi CXXVII. törvény 
(továbbiakban: Áfa tv.) 55-56. §-ai alapján a 
benyújtott számlán a teljesítés dátuma a tényleges 
teljesítés dátumával egyezik meg. A Megrendelő a 
számla ellenértékét a Vállakozó számláján 
feltüntetett, cégnyilvántartásban ellenőrizhető 
bankszámlájára történő átutalással fizeti meg, a 
számla MVM Services Zrt.-hez történő 
beérkezését követő 42 (negyvenkettő) napon 
belül. 

 
11.4. Amennyiben a szerződésben 

meghatározott tevékenység során a Felek 
határozott időre szóló időszakos elszámolásban 
állapodnak meg, a számlát az általános forgalmi 
adóról szóló, 2007. évi CXXVII. törvény (ÁFA 
tv.) tv. 58. § rendelkezéseinek megfelelően kell 
kiállítani és benyújtani. A határozott időre szóló 

further remuneration in addition to the fee set 
out above. 

 
10.5. The Contractor declares that, in 

determining the Contractor's Fee, it has taken 
full account of any market changes that may 
occur during the term of the Contract 
(including foreign and domestic market 
changes affecting the Contractor and any 
expected rate of inflation) and risks arising 
from changes in the conditions required by 
the Contractor to perform the Contract, 
including the exchange rate risk as well. 

 
10.6. The Contractor’s Fee shall also 

include the consideration for the extra work. 
 
11. TERMS OF PAYMENT 
11.1. Receipt of the invoice means the receipt 
of the MVM Services Private Limited Company 
(billing address: 7031 Paks, Pf. 152; Company 
registration number: 01-10-048351; hereinafter: 
MVM Services Zrt.), to which the invoice is sent 
in order to complete the transfer, it is necessary 
to send it according to the contract, as well as 
on the day when this company sends the 
invoice. 
 
If an electronic invoice is issued, it must be sent 
to konto-eszamlafogadas@mvm.hu. 

 
11.2. The Parties agree that the date of 

payment of the Contractor's Fee shall be 
deemed to be the date on which the financial 
institution holding the Client's bank account 
debits the Client's bank account with the 
amount due. 

 
11.3. If in the course of the activity specified in 
the contract the Parties agree on a case-by-
case settlement pursuant to Articles 55-56 of Act 
CXXVII of 2007 on Value Added Tax 
(hereinafter: _ VAT Act), the date of 
performance on the submitted invoice shall be 
the date of actual performance. The Client shall 
pay the invoice amount by transfer to the bank 
account of the Contractor indicated on the 
invoice and verifiable in the company register 
within 42 (forty-two) days after receipt of the 
invoice by MVM Services Zrt. 
 
11.4. If, in the course of the activities specified 
in the contract, the Parties agree on a periodic 
invoicing for a fixed period of time, the invoice 
shall be issued in accordance with the 
provisions of Act CXXVII of 2007 on Value 
Added Tax (VAT Act), Act No. shall be issued 
and submitted in accordance with the provisions 

mailto:konto-eszamlafogadas@mvm.hu
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számlák esetében a fizetés a számla 
kiállításától számított 42. (negyvenkettedik) 
napon történik. Amennyiben a Vállalkozó 
számla kiállításától számított 5 (öt) napon túl 
juttatja el a számlát a Megrendelő számláit 
kezelő MVM Services Zrt. részére, a Vállalkozó 
az esetleges fizetési késedelem esetén csak a 
számla kézhezvételétől számított, a 
szerződésben rögzített 42 (negyvenkettő) 
napon túli késedelmes napokra jogosult 
késedelmi kamatot számítani. A Megrendelő a 
számla ellenértékét a Vállalkozó szerződésben 
rögzített vagy a számláján feltüntetett, 
cégnyilvántartásban ellenőrizhető 
bankszámlájára történő átutalással fizeti meg. 

 
11.5. Azon szolgáltatás 

nyújtásra/termékértékesítésre, amelyre a 
fordított adózás szabályai vonatkoznak a 
Vállalkozó az általános forgalmi adóról szóló, 
2007. évi CXXVII. törvény (ÁFA tv.) 142. § 
rendelkezései alapján fordítottan köteles a 
számláját kibocsátani a Megrendelő részére, így 
a számlában ezen rész után nem 
szerepeltethető az áthárított adó (áfa), illetőleg 
annak százalékértéke. Fordított adózás esetén 
a számla végösszege nettó értéket tartalmaz, 
valamint a számlán feltüntetésre kerül a 
„fordított adózás” kifejezés. 

 
11.6. Amennyiben a fizetési határidő 

szabadnapra, ünnepnapra, illetve munkaszüneti 
napra esik, a fizetési határidő a következő 
munkanapon jár le. 

 
11.7. A Vállalkozó a jelen Szerződésben 

foglaltak maradéktalan teljesítését követően 
jogosult számla benyújtására. 

 
11.8. Az általános forgalmi adóról szóló, 2007. 

évi CXXVII. törvény (továbbiakban: Áfa tv.) 55-
56. §-ai alapján a benyújtott számlán a teljesítés 
dátuma a tényleges teljesítés dátumával 
egyezik meg. 

 
11.9. Az elvégzett teljesítésről Műszaki átadás-

átvételi jegyzőkönyvet, ezt követően SAP 
teljesítésigazolást kell kiállítani. A 
jegyzőkönyvben és a teljesítésigazolásban fel 
kell tüntetni a teljesítés elvégzésének tényét, 
idejét és annak ellenértékét. A teljesítéstől - 
amely az SAP teljesítésigazolás teljesítés 
időpontja - számított 8 (nyolc) naptári napon 
belül a számlát ki kell bocsátani. A Műszaki 
átadás- átvételi jegyzőkönyv mintát a jelen 
ÁSZF 3. sz. melléklete, míg az SAP 
teljesítésigazolás mintát jelen ÁSZF 4. 
melléklete tartalmazza. 

of Article 58 of the VAT Act. In the case of 
invoices for a fixed term, payment shall be made 
on the 42nd (forty-second) day following the 
date of issue of the invoice. In the event that the 
Contractor sends the invoice to MVM Services 
Zrt., which handles the Client's invoices, more 
than 5 (five) days after the invoice date, the 
Contractor shall be entitled to charge interest on 
late payments only for the 42 (forty-two) days of 
late payment after the date of receipt of the 
invoice, as stipulated in the contract. The Client 
shall pay the invoice amount by transfer to the 
bank account of the Contractor indicated in the 
contract or in Contractor's invoice and verifiable 
in the company register. 

 
11.5. For the provision of services/supplies of 
products subject to the reverse charge rules, the 
Contractor shall issue its invoice to the Client in 
reverse pursuant to the provisions of Section 
142 of Act CXXVII of 2007 on Value Added Tax 
(VAT Act), so the invoice shall not include the 
tax (VAT) or its percentage rate on this part. In 
the case of reverse charge, the total amount of 
the invoice shall be net and the invoice shall 
bear the words "reverse charge". 

 
 
 

11.6. If the payment deadline falls on a day off, 
a holiday or a public holiday, the payment 
deadline shall be the next business day. 

 
 
11.7. The Contractor shall be entitled to 

submit an invoice following the full 
performance of this Agreement. 

 
11.8. Under Article 55-56 of Act CXXVII of 

2007 on value added tax (hereinafter: VAT 
Act), the date of performance on the invoice 
submitted shall be the date of actual 
performance. 

 
11.9. A Technical delivery and receipt report 
and an SAP  certificate of completion shall be 
drawn up for the performance carried out. The 
protocol and the certificate of completion shall 
state the date, time and value of the 
performance. The invoice shall be issued within 
8 (eight) calendar days from the date of 
fulfilment. (Fulfilment means the date of the 
issued SAP  certificate of completion) A sample 
of the Technical delivery and receipt report is 
contained in Annex 3 to these GTC, however the 
SAP  certificate of completion is contained in 
Annex 4 to these GTC. 
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11.10. A számlához mellékelni szükséges a 
Megrendelő képviselője által aláírt SAP-ból 
nyomtatott teljesítésigazolást.  

 
11.11. A számla határidőre történő kifizetésének 

feltétele, hogy a számla: 
 

- tartalmazza a rendelési számot, vagy szerződés 
számot, 

- megfeleljen a hatályos jogszabályi előírásoknak, 
 

- tartalmazza a szerződés tartalmának megfelelő 
TESZOR vagy VTSZ számot, 

 
- tartalmazza a Megrendelő képviselője által aláírt  

SAP teljesítés igazolás számát, 
 

- mellékleteként csatolják a Megrendelő 
képviselője által aláírt eredeti/ másolt 
teljesítésigazolást, 

 
11.12. A nem szerződésszerűen benyújtott 

számlát a Megrendelő, illetve az MVM Services 
Zrt. jogosult – késedelmes fizetés 
jogkövetkezményei nélkül – teljesítés nélkül 
visszaküldeni. 

 
11.13. Késedelmes fizetés esetén a 

Megrendelő a jegybanki alapkamattal - – idegen 
pénznemben meghatározott pénztartozás 
esetén az adott pénznemre a kibocsátó 
jegybank által meghatározott alapkamattal, 
ennek hiányában a pénzpiaci kamattal - 
megegyező mértékű késedelmi kamatot tartozik 
a Vállalkozó részére megfizetni. A felek a 
Vállalkozói Díj összegének meghatározásánál 
figyelemmel voltak a késedelmi kamat 
mértékére. A fizetési határidőig a Megrendelőt a 
Ptk. 6:47. §-a alapján ügyleti kamatfizetési 
kötelezettség nem terheli. Amennyiben a 
Megrendelő késedlmét kimenti, késedelmi 
kamatfizetési kötelezettség nem terheli. 

 
11.14. Megrendelő a Vállalkozóval szemben 
bármely jogcímen fennálló, de még le nem járt 
követelését is jogosult erre irányuló egyoldalú 
írásbeli nyilatkozatával a Vállalkozóval szemben 
fennálló tartozásába beszámítani. 

 
11.15. A közbeszerzésekről szóló 2015. évi 
CXLIII. törvény hatálya alá tartozó építési 
beruházás és szolgáltatás kifizetésére a Kbt. 135. 
§. (3) bekezdésének és a 322/2015. (X.30.) Korm. 
rendeletnek az előírásai az irányadóak. 
 
 

 

11.10. The SAP certificate of completion signed 
by the Client’s representative shall be attached 
to the invoice. 

 
11.11. Payment of the invoice by the due date 

is subject to the condition that the invoice: 
 

- includes the order number or the contract 
number, 

- complies with applicable legal 
requirements, 

- contains the TESOR or VTSZ number 
corresponding to the content of the 
contract, 

- contains the SAP certificate of completion 
number signed by the Client's 
representative, 

- attached is an original/copied SAP 
certificate of performance signed by the 
Client's representative, 

 
11.12. Invoices not submitted in accordance 

with the contract may be returned without 
fulfilment by the Client or MVM Services Zrt. 
without any legal consequences due to late 
payment. 

 
11.13. In the event of late payment, the Client 
shall pay to the Contractor interest for late 
payment equal to the central bank’s base rate. 
In determining the amount of the Contractor’s 
Fee, the Parties took into account the amount of 
default interest. Until the payment deadline, the 
Client shall not be liable for transaction interest 
pursuant to Article 6:47 of the Civil Code.  If the 
Client offers an explanation for the delay, it shall 
not be liable for any interest for late payment. 

 
 
 
 
 
 
11.14. The Client shall also be entitled to offset 
its claim listed under any title against the 
Contractor, which has not expired yet, by a 
unilateral written statement to that effect against 
the Contractor. 

 
11.15. Payment for construction works and 
services covered by Act CXLIII of 2015 on public 
procurement shall be governed by the 
provisions of Article 135 (3) of the Public 
Procurement Act and by the provisions of 
Government Decree 322/2015 (of Oct. 30). 
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12.  A SZERZŐDÉS MÓDOSÍTÁSA, ÁTRUHÁZÁS, 
ÉRVÉNYTELENSÉG 

 
12.1. A Szerződés szerinti feltételek kizárólag 

Felek közös megegyezésével, mindkét fél által 
aláírt, írásos nyilatkozatban módosíthatóak. 

 
12.2. A Vállalkozó a Szerződésben vállalt 

kötelezettségeit és felelősségét sem részben, 
sem egészben nem ruházhatja át, kivéve, ha a 
Megrendelő előzetesen írásban beleegyezését 
adta. 

 
12.3. Amennyiben a jelen ÁSZF vagy a 

Szerződés bármely rendelkezése érvénytelen, 
ez az ÁSZF vagy a Szerződés egyéb 
rendelkezéseinek érvényességét nem érinti, 
azok változatlan formában hatályban maradnak 
és érvényesek. 

 
13. TÖBBLETMUNKA, PÓTMUNKA 
 
13.1. Pótmunka az utólag megrendelt, 

különösen tervmódosítás miatt szükségessé 
váló munka.  

     Többletmunka a Szerződés tartalmát képező, 
de Vállalkozói Díj meghatározásánál figyelembe 
nem vett munka és az olyan munka is, amely 
nélkül a mű rendeltetésszerű használatra 
alkalmas megvalósítása nem történhet meg.    

 
13.2. A Vállalkozói Díjon felül a Vállalkozó 

kizárólag a pótmunka ellenértékét számolhatja 
fel, többletmunkavégzés alapján a 
Vállalkozónak a Vállalkozói Díjon felül egyéb díj 
nem jár. 

 
13.3. Mindennemű, az eredetitől eltérő 

teljesítés (beleértve a pótmunkát is) csak a 
Megrendelő és a Vállalkozó írásbeli 
megállapodása alapján végezhető el. A 
megállapodásnak tartalmaznia kell az 
elvégzendő munka meghatározását, 
ellenértékét és teljesítési határidejét. Ennek 
hiányában a Vállalkozó a saját költségére, 
kockázatára és felelősségére teljesíthet a 
jóváhagyott tartalomtól eltérően. 

 
 
14. KÁRTÉRÍTÉS, KÖTBÉR 
14.1.  Késedelmi kötbér 
 
14.1.1. Bármely, a Vállalkozónak, vagy 

alvállalkozóinak felróható okból bekövetkező 
késedelem esetén, amely a Vállalkozónak a 
Szerződésben vállalt kötelezettségei 
teljesítésével függ össze, a Megrendelő a 

12.  AMENDMENT OF THE CONTRACT, ASSIGNMENT 
AND INVALIDITY 

 
12.1. The terms and conditions of this 
Agreement may only be modified in a written 
statement signed by both Parties. 

 
12.2. The Contractor may not assign any of its 

obligations and responsibilities under the 
Contract, in whole or in part, unless the Client 
has given its prior written consent. 

 
 
12.3. In the event that any provision of this 

GTC or that of the Agreement is invalid, the 
validity of the remaining provisions of the 
GTC or those of the Agreement shall remain 
unaffected and valid. 

 
 
13.  EXTRA WORK AND ADDITIONAL WORK 
 
13.1. Extra work is work that is ordered 

subsequently, especially as a result of a 
change in the design.  

     Excess work is work which falls within the 
subject matter of the contract but which is not 
taken into account in determining the 
Contractor’s Fee, and also any other work 
without which the facility cannot be 
implemented to be suitable for intended use.    

 
13.2. In addition to the Contractor’s Fee, the 

Contractor may charge only consideration for 
extra work; no additional fee shall be payable 
to the Contractor in addition to the 
Contractor’s Fee for excess work. 

 
13.3. Any performance other than the original 

(including extra work as well) shall be 
performed only on the basis of a written 
agreement between the Client and the 
Contractor. The agreement must include the 
definition of the work to be done, the 
consideration to be paid and the deadline for 
completion. In the absence of such, the 
Contractor may carry out work other than the 
approved Content at its own expense, risk 
and liability. 

 
14.  DAMAGES, PENALTY FEE 
14.1.  Late penalty fee 
 
14.1.1. In the event of any delay attributable to 

the Contractor or its subcontractors which is 
related to the performance of the Contractor's 
obligations under the Contract, the Client can 
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Vállalkozóval szemben kötbért, valamint a 
kötbért meghaladó kárát is érvényesítheti. 

 
14.1.2. Vállalkozó a Szerződésben rögzített 

határidő késedelmes teljesítése esetén 
késedelmi kötbért köteles fizetni. A kötbér alapja 
– a részhatáridőket és a véghatáridőt is 
beleértve - a nettó Vállalkozói Díj, a kötbér 
mértéke a késedelem minden egyes 
megkezdett napjára a késedelmi kötbér 
alapjának 1 %-a, de legfeljebb annak 20 %-a. 

 
 
14.1.3. Megrendelő a kötbért meghaladó 

kárigényét, valamint a szerződésszegésből 
eredő egyéb igényeit is érvényesítheti 
Vállalkozóval szemben. Felek rögzítik, hogy 
késedelmi kötbér fizetése nem mentesíti a 
Vállalkozót a teljesítés alól. 

 
14.2. Hibás teljesítési kötbér 
 
14.2.1. Hibás teljesítés esetén a Megrendelő a 

jótállási illetve szavatossági jogain túlmenően a 
Vállalkozóval szemben kötbért, valamint a 
kötbért meghaladó kárát is érvényesítheti.  

 
 
14.2.2. Hibás teljesítés esetén – a hiba 

bejelentésétől az elhárításig terjedő időszakra – 
a kötbér a késedelmi kötbérrel azonos mértékű.  

 
 
14.2.3. Megrendelő jogosult a hibás teljesítési 

kötbért meghaladó kárigényét és egyéb- 
szerződésszegésből eredő - jogait érvényesíteni 
Vállalkozóval szemben. A Megrendelő a hibás 
teljesítés miatti kötbér érvényesítés esetén is 
jogosult szavatossági igényeit érvényesíteni. 

 
 
 
14.3. Meghiúsulási kötbér 
14.3.1. A Vállalkozó érdekkörében felmerülő 

lehetetlenülés, a Vállalkozó által a teljesítés 
jogos ok nélküli megtagadása és/vagy a 
Vállalkozó felróható magatartása miatt a 
Megrendelő által jogszerűen gyakorolt elállás, 
felmondás (együttesen: meghiúsulás) esetén a 
Vállalkozó kötbérfelelősséggel tartozik. A 
meghiúsulási kötbér alapja a Vállalkozói Díj, 
mértéke 20 %. 

 
 
14.3.2. A Megrendelő a kötbért meghaladó, 

kárigényét és egyéb – szerződésszegésből 
eredő jogait is érvényesítheti a Vállalkozóval 

enforce a penalty as well as damages in 
excess of the penalty against the Contractor. 

 
14.1.2. In case of a delay in meeting the 

deadline specified in the Contract, the 
Contractor must pay late penalty. The penalty 
shall be based on – including the sub-periods 
as well as the final deadline - the net 
Contractor’s Fee, and the amount of the 
penalty for each day of delay shall be 1%, but 
not more than 20%, of the basic amount of 
the penalty. 

 
14.1.3. The Client may also enforce the claim for 

damages in excess of the penalty against the 
Contractor, and may enforce its other claims 
arising from the breach of contract. Parties 
agree, that payment of the late payment 
penalty shall not exempt the Contractor from 
performance. 

 
14.2. Defective Performance Penalty 
 
14.2.1. In the event of defective performance, in 

addition to its guarantee and/or warranty 
rights, the Client can enforce a penalty as well 
as damages in excess of the penalty against 
the Contractor.  

 
14.2.2. In the event of defective performance, 

from the time the error is reported to the time 
of its rectification, the penalty shall be the 
same as the late penalty.  

 
14.2.3. The Client shall be entitled to claim 

against the Contractor any damages that 
exceed the defective performance penalty, as 
well as to enforce other rights arising from the 
breach of the contract. The Client shall be 
entitled to enforce its warranty claims even in 
the event of a penalty due to defective 
performance. 

 
14.3. Failure penalty fee 
14.3.1. In the event of impossibility arising in the 

Contractor’s sphere of interest, the 
Contractor's refusal to perform without due 
cause and/or in the event of legitimate 
cancellation, termination (hereinafter 
collectively: failure) by the Client attributable 
to the Contractor’s conduct, the Contractor 
shall be liable for damages. The failure 
penalty shall be based on the Contractor’s 
Fee, and its amount shall be 20%. 
 

14.3.2. The Client may enforce its claim for 
damages in excess of the penalty against the 



    

25 
Vállalkozási ÁSZF_XPert_megrendelő_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Vall.ÁSZF_2024_02 
 
 

szemben, azonban a meghiúsulási kötbér 
megfizetése a teljesítés követelését kizárja. 

 
14.4. További kötbérkövetelés alapjául szolgáló 

szerződésszegési események 
 
 

14.4.1. A Vállalkozót szabályszegési kötbér és 
kártérítési kötelezettség terheli, ha a Vállalkozó 
munkavállalója, alvállalkozója vagy egyéb 
Közreműködője megsért  
 

- bármilyen munka- vagy tűzvédelmi 
rendelkezést, 

- bármilyen egészségügyi vagy 
közegészségügyi rendelkezést,  

- a Megrendelő területére, vagy az MVM 
Paksi Atomerőmű Zrt. Üzemi Területére 
történő beléptetésre vagy a munkahely 
rendjére vonatkozó szabályokat. 

 
 

14.4.2. A kötbér mértéke a jelen ASZF 5. sz. 
mellékletében felsorolt fix összegű 
szabályszegési kötbér.  
 
14.4.3. Ha ugyanazon szabály megsértése 
többször is előfordul (ismételt hiba), akkor 
második alkalommal a kötbér mértéke az 
előző összeg 25%-kal növelt összege 
valamint a Megrendelőnek jogában áll a 
Vállalkozót nem elfogadott vállalkozónak 
minősíteni és ennek alapján további 
beszerzések esetében az ajánlattevői körből 
kizárni. Megrendelő jogosult továbbá 
bizonyított, kötbért meghaladó kárigényét is 
érvényesíteni a Vállalkozóval szemben. 

 
14.5.Ha a Vállalkozó a jogszabályi előírások 

megsértésével, illetve a jelen ÁSZF-ben és a 
Szerződésben rögzített kötelezettségeinek 
megszegése folytán a Szerződésen kívülálló 
harmadik személynek kárt okoz, és a károsult 
harmadik személy a Megrendelővel szemben 
támaszt kártérítési igényt, úgy a Vállalkozó 
köteles a Megrendelőt teljes mértékben 
mentesíteni a kártérítési felelősség alól akként, 
hogy a kárt a károsult harmadik személynek 
közvetlenül és korlátlanul megtéríti. Ebben az 
esetben a Vállalkozó által nyújtott kártérítésnek 
ki kell terjednie azokra a költségekre is, amelyek 
a kártérítési igénnyel kapcsolatban a 
Megrendelő részéről merülnek fel. A Vállalkozó 
kötelezettséget vállal arra, hogy harmadik 
személy által a Megrendelővel szemben a 
fentiek szerint indított bármely perbe a 
Megrendelő perbehívása esetén a Megrendelő 
oldalán beavatkozóként a perbe belép. 

Contractor, however, the failure penalty fee 
excludes a claim related to performance. 

 
14.4. Other events of breach of contract that 

provide the basis for additional claims 
 
14.4.1. The Contractor must pay a fix sum of 

penalty and shall be liable for any damages 
excessing the liquidated  damages of  non-
compliance if the Contractor's employee, 
subcontractor or any Contributor violates   

- any work or fire regulations, 
 

- any health or public health 
provision,  

- the rules governing access to the 
territory of the Client or the 
Operating Area of MVM Paks 
Nuclear Power Plant Ltd. (Zrt.), or 
the rules of procedure for the 
workplace. 

 
14.4.2. The amount of the liguidated damages 

shall be a fixed amount listed in Annex 5 to 
these GTC.. 

 
14.4.3. If the same rule is violated repeatedly 

(repeated failure), for the second time the 
penalty shall be the previous amount 
increased by 25 %, and the Client shall be 
entitled to classify the Contractor as an 
unacceptable contractor and, on this basis, to 
exclude the Contractor from the scope of 
tenderers in any further tenders. The Client 
shall also be entitled to claim proven 
damages against the Contractor that exceed 
the defective performance penalty. 

 
14.5. If the Contractor inflicts damage on a third 

party outside the Contract by breach of 
statutory provisions or by any breach of its 
obligations under this GTC and the Contract, 
and the injured third party claims damages 
from the Client, the Contractor shall fully 
release the Client from its liability for 
damages by providing direct and unrestricted 
compensation to the injured third party. In this 
case, the compensation provided by the 
Contractor shall also cover any and all costs 
incurred by the Client in connection with the 
claim for compensation. The Contractor shall 
undertake the obligation to enter into any 
litigation initiated by a third party against the 
Client in accordance with the foregoing, and 
in the event of the Client being sued, it shall 
take part as an intervener on the Client's side. 
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14.6. Vállalkozó kijelenti, hogy megismerte és 

tudomásul vette esetleges 
szerződésszegésének következményeit, illetve 
az esetleges szerződésszegéséből eredő 
károkat, valamint azok mértékét. 

 
15.  A SZERZŐDÉS EGYOLDALÚ MEGSZÜNTETÉSE 

SZERZŐDÉSSZEGÉS MIATT 
 
15.1.  A Vállalkozó bármely szerződéses 

kötelezettségének megszegése, vagy 
elmulasztása esetén a Megrendelő jogosult a 
Szerződés azonnali hatályú felmondására, vagy 
azonnali hatályú elállásra, feltéve, hogy a 
szerződést szegő Felet megfelelő – legfeljebb 
15 (tizenöt) napos - határidő tűzésével és a 
következményekre való figyelmeztetéssel a 
szerződésszegés megszüntetésére írásban 
felszólította és a szerződésszegést a Vállalkozó 
a határidő elteltéig sem szünteti meg.  

 
15.2. Vállalkozó hibás teljesítése esetén, 

amennyiben a kijavításra vagy a kicserélésre a 
8.4. pontban írtak szerint nem kerül sor, úgy 
Megrendelő - választása szerint - megfelelő 
árleszállítást igényelhet, vagy azonnali hatállyal 
elállhat a Szerződéstől, ill. azonnali hatállyal 
felmondhatja a Szerződést. 

     Jelentéktelen hiba miatt elállásnak, azonnali 
hatályú felmondásnak nincs helye. 

 
 
 
15.3. Vállalkozó késedelme esetén a Megrendelő 

követelheti a teljesítést, vagy ha ez többé nem 
áll érdekében elállhat a Szerződéstől, illetve 
azonnali hatállyal felmondhatja a Szerződést.  

     Nincs szükség a teljesítéshez fűződő érdek 
megszűnésének bizonyítására, ha a Szerződést 
a felek megállapodása szerint vagy a 
szolgáltatás felismerhető rendeltetésénél fogva 
a meghatározott teljesítési időben – és nem 
máskor – kellett volna teljesíteni, vagy a 
Megrendelő az utólagos teljesítésre megfelelő 
határidőt szabott és az is eredménytelenül telt 
el. 

 
15.4. Ha a Szerződésben vállalt teljesítési határidő 

lejárta előtt nyilvánvalóvá válik, hogy a 
Vállalkozó csak olyan számottevő késéssel 
tudja teljesíteni a szerződésben foglaltakat, 
amely teljesítés Megrendelőnek már nem áll 
érdekében, a Megrendelő a Szerződést 
azonnali hatállyal felmondhatja, vagy a 
Szerződéstől azonnali hatállyal elállhat. 

 

 
14.6. The Contractor declares that it has become 
aware of and acknowledged the consequences 
of possible breach of contract, as well as 
damages and the degree for any breach of 
those. 
 
 
15. UNILATERAL TERMINATION OF THE CONTRACT 

FOR BREACH OF CONTRACT 
 

15.1. In the event of breach or non-performance 
of any of the Contractor's contractual 
obligations, the Client shall be entitled to 
terminate or rescind the Contract with 
immediate effect provided that the Contractor 
has given notice in writing to terminate the 
breach by giving reasonable – but at least upt 
15 (fifteen) days - notice and giving a warning 
of the consequences, and the Contractor fails 
to terminate the breach even by the expiration 
of the time limit.  

 
15.2. In the event of faulty performance of the 

Contractor, if the repair or replacement 
specified in Section 8.4. Above was not 
performed, the Client may, at its option, 
request an adequate price reduction or 
withdraw from the Agreement, or may 
terminate this Agreement with immediate 
effect. 

     There shall be no possibility for rescission or 
immediate termination due to a minor error 
which is not obstructing the intended use. 

 
15.3. In the event of the Contractor's delay, 

the Client may demand performance, or if that 
is no longer in its interest it may withdraw from 
the Contract, or terminate the Contract with 
immediate effect.  

     There is no need to prove the termination of 
the interest in performance if the Contract 
should have been performed in accordance 
with the parties' agreement or due to the 
identifiable purpose of the service, and not at 
other times, or if the Client set an appropriate 
deadline for subsequent performance and it, 
too, was unsuccessful. 

 
15.4. If it becomes evident before the deadline 

for performance of the Contract that the 
Contractor will be able to perform the 
Contract only with a significant delay which is 
no longer in the Client's interest, the Client 
may terminate the Contract with immediate 
effect, or withdraw  from the Contract with 
immediate effect. 
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15.5. Megrendelő jogosult - határidő tűzése 
nélkül - a Szerződést azonnali hatállyal 
felmondani, vagy a Szerződéstől elállni, 
amennyiben 
 

a) a Vállalkozó munkavégzése során baleset-, 
illetve életveszélyes állapotot idéz elő, illetőleg 
bármely alkalmazottja, megbízottja általi 
munkavégzésre vonatkozó szabályok 
megszegése miatt baleset, testi épség sérülése, 
haláleset következik be, vagy 
 

b) Vállalkozó vagy Közreműködői tevékenysége 
miatt Megrendelő kettőnél több esetben munka-
, tűz-, vagy környezetvédelmi szabályszegési 
kötbért alkalmaz, 

 
 
c) a Vállalkozóval szemben felszámolási eljárás 

indul, csődeljárását elrendelték vagy 
végelszámolását kezdeményezte, 
 

d) a Vállalkozó teljesítési képességeiben alapvető 
változás történik, ami alapján joggal 
feltételezhető, hogy szerződéses 
kötelezettségeinek nem képes eleget tenni, 

 
e) a Vállalkozó összeférhetetlensége esetén, 

 
f) a Vállalkozó az üzleti titok megtartására 

vonatkozó kötelezettségét megsérti, 
g) a Vállalkozó a Megrendelő erre vonatkozó 

írásbeli figyelmeztetése és a szerződésszerű 
teljesítésre történő felhívása ellenére a 
Megrendelő által meghatározott ésszerű – de 
legfeljebb 15 napos – póthatáridőn belül sem 
teljesíti a jelen Szerződés alapján fennálló 
kötelezettségeit, 
 

h) a Vállalkozó a Megrendelő írásbeli engedélye 
nélkül szerződéses jogait és kötelezettségeit 
másra ruházza át. 

 
 
15.6. A Szerződés azonnali hatályú felmondása, 

a Szerződéstől való azonnali hatályú elállás 
esetén Megrendelő a 14.3. pont szerint 
meghiúsulási kötbért, továbbá a kötbért 
meghaladó, bizonyított kárigényét is 
érvényesítheti Vállalkozóval szemben, és 
érvényesítheti a szerződésszegésből eredő 
egyéb igényeit. 

 
16. VIS MAIOR, HUMÁNJÁRVÁNY KLAUZULA 

AKADÁLYKÖZLÉS 
 
16.1. Vis maiornak minősül minden olyan, a 
szerződés megkötésekor előre nem látható 

15.5. The Client shall be entitled, without 
setting any time limit, to terminate the 
Contract with immediate effect, or to withdraw 
from the Contract if:  
a) during the course of the work the 

Contractor brings about danger of 
accident or a life-threatening situation, 
or if an accident, bodily injury or death 
occurs due to violation of the rules 
governing the work of any of its 
employees or agents, or 

b) based on the activities of the Contractor 
or its Contributor the Client applies 
penalties for non-compilance with 
regards to the breach of labour, fire or 
environmental protcetion regulations 
more than two times, or 

c) liquidation proceedings are initiated 
against the Contractor, bankruptcy 
proceedings have been ordered or 
winding-up has been initiated  

d) here is a fundamental change in the 
performance capabilities of the 
Contractor, on the basis of which it can 
be rightly assumed that he is unable to 
fulfill his contractual obligations, 

e) in case of conflict of interest of the 
Contractor, 

f) if the Contractor violates his obligation to 
keep business secrets, 

g) despite the Client's written warning to 
this effect and its request for 
performance in accordance with the 
contract, the Contractor does not fulfill its 
obligations under this Agreement within 
a reasonable additional period specified 
by the Client, but not more than 15 days, 
and 
 

h) the Contractor transfers its contractual 
rights and obligations to another - 
without the written permission of the 
Client 

 
15.6. In the event of immediate termination of 
the Contract and/or immediate withdrawal from 
the Contract, the Client may enforce failure 
penalty in accordance with Section 14.3, and 
may also enforce a proven claim for damages in 
excess of the penalty against the Contractor, and 
may enforce its other claims arising from the 
breach of contract.  
 
16. FORCE MAJEURE, HUMAN EPIDEMIC 
CLAUSE, OBSTACLE COMMUNICATION  
 
16.1. Force majeure shall mean any 
extraordinary event unforeseeable at the time of 
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rendkívüli esemény, amely a Felek által el nem 
hárítható, nem vezethető vissza a Felek 
magatartására vagy mulasztására és a szerződés 
teljesítését lehetetlenné teszi, akadályozza vagy 
késlelteti. 
 
A Felek vis maiornak tekintik különösen, de nem 
kizárólagosan az alábbi körülményeket: 
 

a) természeti katasztrófákat;  
b) tűzvészt, robbanást, tömeges 

megbetegedést (járvány);  
c) háborút, háborús cselekményeket 

(függetlenül attól, hogy fennáll-e 
hadiállapot vagy sem);  

d) forradalmat, felkelést, zavargásokat, 
polgárháborút, vagy terrorcselekményeket;  

e) sztrájkot. 
 

Ezen vis maior esetek a jelen szerződés 
megkötésekor nem láthatók előre. 
 
 
16.2. A Vállalkozó a fenti körülmény 
bekövetkezése esetén a szerződésben rögzített 
Akadályközlési eljárás szerint tájékoztatja a 
Megrendelőt a vis maior eseményről és a teljesítés 
várható időpontjáról. A vis maior bekövetkezésére 
az Akadályközlésnél írt jogkövetkezmények 
irányadóak. 
 
 
A vis maior alapján a késedelem igazolt 
késedelemnek minősül 
 
16.3. Ha a vis maior a szerződés vagy megrendelés 
Vállalkozó általi teljesítését terhesebbé tennék 
és/vagy megnehezítenék (ideértve a teljesítés 
költségeinek megemelkedését), a Felek személyes 
találkozón kötelesek részt venni a szerződés vagy 
megrendelés feltételeinek módosítása érdekében, 
ideértve az árazást és a teljesítési ütemezést. Ha a 
Felek nem tudnak a módosításokról megállapodni 
a Vállalkozó egyeztetésre vonatkozó írásbeli 
kérelmétől számított 30 napon belül, a Vállalkozó 
jogosult bármilyen felelősség nélkül az érintett 
szerződést vagy megrendelést felmondani vagy 
attól elállni. 
 
16.4. Ha a vis maior időtartama meghaladja a 4 
hónapot, a Megrendelő jogosult írásos értesítéssel 
rendes felmondással a Szerződést felmondani az 
addig nem teljesített részek vonatkozásában. 
 
 
16.5. A szerződés megszűnésének időpontjáig 
Felek kötelesek egymással a már elvégzett Munka 
kapcsán maradéktalanul elszámolni. 

the conclusion of the contract, which cannot be 
avoided by the parties, is not attributable to the 
conduct or omission of the parties and makes 
impossible, or delays, the performance of the 
contract.  
 
The Parties shall regard force majeure as 
including, but not limited to: 
 
a) natural disasters; 
b) fire, explosion, mass disease (epidemic); 
 
c) war, acts of war (whether or not a state of war 
exists); 
 
d) revolution, insurrection, riot, civil war or acts of 
terrorism; 
e) strike. 
 
These cases of force majeure cannot be 
foreseen at the time of the conclusion of this 
contract. 
 
16.2. In the event of the occurrence of the above 
circumstance, the Contractor shall inform the 
Client of the force majeure event and the 
expected date of performance in accordance 
with the Obstacle Communication procedure 
stipulated in the contract. For the occurrence of 
force majeure, the legal consequences written in 
the Obstacle Communication shall govern. 
 
Based on force majeure, a delay is considered 
as a justified delay. 
 
16.3. If force majeure would make the 
performance of the contract or order by the 
Contractor more burdensome and/or difficult 
(including an increase in the costs of 
performance), the Parties are obliged to 
participate in a personal meeting - in order to 
modify the terms of the contract or order, 
including pricing and the performance schedule. 
If the Parties are unable to agree on the 
amendments within 30 days of the Contractor's 
written request for consultation, the Contractor is 
entitled to terminate or withdraw from the 
relevant contract or order without any liability 
 
16.4. If the duration of the force majeure exceeds 
4 months, the Client is entitled to terminate the 
Contract with written notice by ordinary notice in 
relation to the parts that have not been fulfilled 
until then. 
 
16.5. Until the date of termination of the contract, 
the Parties are obliged to fully account for the 
Work that has already been performed. 
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16.6. Amennyiben a Felek között vita alakul ki arról, 
hogy egy adott helyzetben vis maior következett-e 
be, illetve, hogy adott Fél a szerződést vis maior 
miatt, vagy más okból nem tartotta be, a Felek 
elsősorban független szakértőhöz fordulnak a vita 
eldöntése érdekében. Amennyiben ez nem vezet 
eredményre, a Felek a jelen szerződésben kikötött 
bírói fórumhoz fordulhatnak. 
 
 
16.7. A vis maior megszűnését követően a 
késedelembe esett fél köteles haladéktalanul 
folytatni a teljesítést. 
 
16.8. Humánjárvány klauzula: 
 
Felek tisztában vannak azzal, hogy a COVID-19 
humánvírus de akár egyéb jövőbeni humánvírus 
gyors terjedésére figyelemmel előfordulhat, hogy a 
Szerződés teljesítésében részt vevő munkatársak, 
alvállalkozók megbetegednek, így kapacitáshiány 
léphet fel. Ezért a Vállalkozó a tevékenység 
végzésének feltételeit úgy köteles megszervezni, 
hogy biztosítsa a Munka szakszerű, gazdaságos és 
a jelen Szerződés szerinti határidőre történő 
befejezését. 
 
Vállalkozó kijelenti, hogy a fentiek ismeretében köti 
meg a Szerződést, és a fentiek ismeretében vállalja 
a Szerződésben meghatározott határidőket, illetve 
vállalja a Szerződésben foglalt kötelezettségeit, 
melynek alapján kijelenti, hogy a fentiek 
ismeretében is képes a Szerződésben foglaltakat a 
megadott határidőre és minőségben, a 
Szerződésben meghatározott feltételek szerint 
teljesíteni, így Vállalkozó a COVID-19 vagy egyéb 
humánjárvánnyal kapcsolatban nem hivatkozhat 
vis maior-ra. 
 
 
16.9. Orosz-ukrán katonai konfliktus: 
 
Felek tisztában vannak azzal, hogy a Szerződés 
megkötésének időpontjában Oroszország és 
Ukrajna között Ukrajna területén zajló háború van 
folyamatban, amely jelentős hatással van a globális 
gazdasági folyamatokra is, fennakadásokat 
okozhat az ellátási láncokban, az áruk és 
szolgáltatások beszerzésének nehézségét, illetve 
költségének a növekedését idézheti elő. Vállalkozó 
kijelenti, hogy a fentiek ismeretében köti meg a 
Szerződést, és a fentiek ismeretében vállalta a 
Szerződésben meghatározott határidőket, illetve 
vállalta a Szerződésben foglalt kötelezettségeit, 
melynek alapján kijelenti, hogy ezen körülmények 
ismeretében is képes a Szerződésben foglaltakat a 
megadott határidőre és minőségben, a 

16.6. In the event of a dispute between the 
Parties as to whether force majeure has 
occurred in a particular situation or whether a 
specific Party has failed to comply with the 
contract due to force majeure or for some other 
reason, the Parties shall in the first instance 
consult an independent expert to resolve the 
dispute. If this is unsuccessful, the Parties shall 
proceed in accordance with the Contract. 
 
16.7. After the force majeure, the Party in default 
shall resume performance without delay. 
 
16.8. Human epidemic clause: 
 
Parties are aware that due to the rapid spread of 
the COVID-19 human virus or any other human 
virus in the future may happen that employees 
and subcontractors participating in the fulfillment 
of the Agreement fall ill, so a lack of capacity may 
occur. Therefore, the Contractor is obliged to 
organize the conditions for carrying out the 
activity in such a way as to ensure the 
completion of the Work professionally, 
economically and on time according to this 
Agreement. 
The Contractor declares that he is entering into 
the Contract in the knowledge of the above, and 
in knowledge of the above undertakes the 
deadlines specified in the Contract, as well as 
undertakes the obligations contained in the 
Contract, on the basis of which he declares that, 
even in the knowledge of the above, he is able to 
fulfill the contents of the Contract in the specified 
time and quality, in the Contract perform 
according to specified conditions, so the 
Contractor cannot invoke force majeure in 
connection with COVID-19 or other human 
epidemics. 
 
16.9. Russian-Ukrainian military conflict: 
 
Parties are aware that at the time of the 
conclusion of the Agreement, there is a war 
going on between Russia and Ukraine in 
Ukraine, which has a significant impact on global 
economic processes, may cause disruptions in 
supply chains, the difficulty of procuring goods 
and services, and an increase in their cost . The 
Contractor declares that he is entering into the 
Contract in the knowledge of the above, and in 
the knowledge of the above, he has accepted the 
deadlines specified in the Contract, and has 
undertaken the obligations contained in the 
Contract, on the basis of which he declares that, 
even in the knowledge of these circumstances, 
he is able to perform the contents of the Contract 
within the specified time and quality, in the 
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Szerződésben meghatározott feltételek szerint 
teljesíteni. 
 
16.10. Akadályközlés: 
 
Vállalkozó köteles a Megrendelőt 2 (kettő) 
munkanapon belül, írásban tájékoztatni a felmerült 
vállalkozói teljesítési akadályról. Amennyiben 
meghatározható, Vállalkozó megadja az akadály 
megszűnésének várható időpontját, javaslatot tesz 
az akadály kiküszöböléséhez szükséges észszerű 
intézkedésekre, megoldási javaslatokra, azok 
esetleges határidőmódosítási vonzatára, illetve 
szükség esetén megrendelői utasítást kér. Az 
akadályközlés kézhezvételét a Megrendelő 5 (öt) 
munkanapon belül visszaigazolja a Vállalkozó 
részére, amely azonban nem jelenti az 
akadályközlés elfogadását. Felek a további lépések 
vonatkozásában megbeszéléseket 
kezdeményeznek az akadályközlés megítéléséről, 
valamint az akadályközlés elfogadása esetén a 
megszüntetésének módjáról. Az akadályközlés 
elfogadása esetén a Vállalkozó mentesül a 
teljesítési akadály által okozott teljesítési 
késedelem következményei alól.  
 
 
 
Amennyiben Vállalkozó a fenti akadályközlési 
határidőt elmulasztja vagy akadályközlését 
követően a tőle elvárható módon  

- nem működik közre az akadály mielőbbi 
megszüntetése érdekében illetve  

- nem segíti elő a Szerződés teljesítésének 
ésszerű alternatív módozatainak 
felkutatását, 

úgy akadályközlését a Megrendelő elutasíthatja és 
érvényesítheti Vállalkozóval szemben a 
szerződésben és a vonatkozó jogszabályokban 
foglalt következményeket. 
 
17. SZELLEMI ALKOTÁSOKHOZ FŰZŐDŐ JOGOK 
17.1. A Vállalkozó köteles kártalanítani a 
Megrendelőt a szerződéses munka 
megvalósításához szükséges szellemi alkotáshoz 
fűződő jog (szerzői jog, iparjogvédelmi jog, 
szabadalom, védjegy, eredet-megjelölés, 
származásjelzés, mintaoltalom és know-how) 
megsértéséből eredő, harmadik fél részéről 
felmerülő jogi, valamint vagyoni kárigénnyel, illetve 
nem vagyoni sérelemmel kapcsolatban. 
 
17.2. A szerződéses munka megvalósításához 
szükséges licensz, vagy szabadalom 
felhasználásával összefüggő felelősség a 
Vállalkozót terheli, teljes körű kártérítési 
kötelezettség mellett. 

Contract perform according to specified 
conditions. 
 
16.10. Obstacle Communication: 
 
The Contractor is obliged to inform the Client in 
writing about the obstacle to the Contractor's 
performance that has arisen within 2 (two) 
working days. If it can be determined, the 
Contractor shall provide the expected date of the 
end of the obstacle, propose the reasonable 
measures necessary to eliminate the obstacle, 
proposed solutions, their potential implications 
for changing the deadline, and, if necessary, 
request instructions from the Client. The Client 
will confirm receipt of the notification of obstacles 
to the Contractor within 5 (five) working days, 
which, however, does not mean acceptance of 
the notification of obstacles. Parties will initiate 
discussions regarding further steps regarding 
the assessment of the communication of 
obstacles and, if the communication of obstacles 
is accepted, how to terminate it. In case of 
acceptance of the communication of obstacles, 
the Contractor shall be exempted from the 
consequences of the delay in performance 
caused by the obstacle to performance. 
 
In case of Contractor misses the above obstacle 
communication deadline or after communicating 
obstacles in the manner expected of him 
- does not cooperate in order to eliminate the 
obstacle as soon as possible or 
- does not facilitate the search for reasonable 
alternative methods of fulfilling the Contract, 
 
in this way, Client may reject his communication 
of obstacles and enforce against the Contractor 
the consequences contained in the contract and 
the relevant legislation. 
 
 
17. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS 
17.1. The Contractor shall indemnify the Client 
against any legal and/or property claims, as well 
as non-pecuniary damage arising from a third 
party in connection with violation of the 
intellectual property right required to perform the 
contract work (copyright, industrial property right, 
patent, trademark, designation of source, 
designation of origin, design protection and 
know-how). 
 
17.2. Liability for the use of any license or 
patent required to perform the contract work shall 
be borne by the Contractor with full liability for 
damages. 
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17.3. Vállalkozó köteles megvédeni, illetve 
teljeskörűen kártalanítani a Megrendelőt és adott 
esetben helyette perbe lépni, ha a Vállalkozó 
tevékenységének következtében a szellemi 
alkotáshoz fűződő jog megsértése miatt a 
Megrendelővel szemben követelést 
érvényesítenek. 
 
17.4. Felek megállapodnak, hogy a szerződéssel 
kapcsolatban a Megrendelő rendelkezésre 
bocsátott, jogi oltalomban részesíthető bármely 
szellemi alkotással a Megrendelő a továbbiakban 
szabadon és korlátlanul rendelkezik, az adott 
munkarész ellenértékének Vállalkozó felé történő 
megfizetését követően. 
 
17.5. Vállalkozó kifejezetten hozzájárul ahhoz, 
hogy Megrendelő a szellemi alkotást nem csak 
saját belső tevékenységéhez, illetve nem csak 
saját üzemi tevékenysége körében használhatja 
fel, hanem nyilvánosságra hozhatja, harmadik 
személlyel közölheti, harmadik személynek át, 
illetőleg tovább adhatja, a mű (mű részlet), mint 
előzmény a 18.4) pontban rögzített feltétel 
bekövetkezte időpontjától szabadon 
felhasználható. 
 
17.6. Vállalkozó kifejezetten kijelenti, hogy a 
szerzői jogról szóló, 1999. évi LXXVI. törvény 9. § 
(6) bekezdése és V. fejezete alapján Megrendelő a 
Szerződés teljesítése során keletkezett, szerzői 
jogi védelem alá eső valamennyi alkotással 
kapcsolatban határozatlan idejű, korlátlan és 
kizárólagos felhasználási jogot szerez valamennyi 
átruházható szerzői- és vagyoni jog 
vonatkozásában, továbbá Vállalkozó kifejezett 
engedélyt ad arra, hogy felhasználó a mű 
felhasználására harmadik személynek további 
engedélyt adjon. 
 
17.7. Vállalkozó kifejezetten kijelenti, hogy a 
felhasználási engedély kiterjed különösen -, de 
nem kizárólagosan: 
− a mű átdolgozására, és az átdolgozhatóság 
jogának harmadik személyre történő 
átruházhatóságára (átdolgoztatás), 
− a mű többszörözésére, amely magában 
foglalja a mű kép- vagy hangfelvételen rögzítését, 
illetve számítógéppel vagy elektronikus 
adathordozóra való másolását is, valamint az 
előzőekben felsorolt jogosítványokat is magában 
foglaló többszörözés jogának harmadik személy 
részére történő átengedésére. 
 
17.8. Vállalkozó kifejezetten kijelenti, hogy az 
átdolgozás, illetőleg átdolgoztatás joga magában 
foglalja különösen a mű (mű részlet) bármilyen 
módosítását, megváltoztatását, át-, illetve 

17.3. The Contractor shall defend or fully 
indemnify the Client and, if appropriate, to take 
part in legal proceedings instead of the Client if, 
as a result of the Contractor's activities, a claim 
is made against the Client for infringement of the 
intellectual property right. 
 
17.4. The Parties agree that any intellectual 
property provided to the Client in connection with 
the Contract, which may be protected by law, 
shall continue to be freely and unlimited available 
to the Client after payment to the Contractor of 
the relevant work portion. 
 
 
17.5. The Contractor shall provide its express 
consent to the Client to use the intellectual work 
not only for its own internal activities and not only 
within its own business activities, but also to 
make it public, communicate it to a third person, 
make it available or transfer to a third person, 
and that the work (excerpt) as history can be 
used freely from the date described at the Point 
18.4. 
 
 
17.6. The Contractor expressly declares that, 
pursuant to Article 9(6) and Chapter V of 
Copyright Act LXXVI of 1999, the Client shall 
obtain indefinite, unlimited and exclusive right of 
use in connection with all copyrighted works 
generated during the performance of the 
Contract in relation to any and all transferable 
copy- and property rights, furthermore, the 
Contractor shall expressly authorize the user to 
grant the third party additional permission to use 
the work. 
 
 
 
17.7. The Contractor expressly states that the 

authorisation for the use shall cover in 
particular but not exclusively: 
− reworking of the work and its 

transferability to third parties (reworking 
by a third party), 

− reproduction of the work, including video 
or audio recording of the work, or 
copying it on a computer, or an 
electronic medium, and the transfer to a 
third party of the right of reproduction, 
including the authorizations listed 
above. 

 
17.8. The Contractor expressly states that the 
right to revise or arrange for a revision includes, 
in particular, any modification, alteration, 
redesign or reworking of the work (part of the 
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továbbtervezését, új tervdokumentációba való 
beépítését, beszerkesztését, betervezését. 
 
17.9. Vállalkozó csak a Megrendelő előzetes 
írásbeli hozzájárulásával adhatja tovább a 
dokumentáció bármely munkarészét harmadik 
félnek vagy adhat nyilatkozatot a szerződés 
alapján nyújtott szolgáltatásról.  
 
17.10. Felek kijelentik, hogy a szerzői vagyoni 
jogok ellenértékét – beleértve a felhasználási jogok 
díját is – a szerződéses ár, azaz a Vállalkozói Díj 
tartalmazza. 
 
 
18. TERVANYAGOK FELETTI RENDELKEZÉSI JOG 
 
 
18.1. A szerzői jogok maradéktalan átadása 
érdekében Vállalkozó köteles az általa készített 
vagy készíttetett, illetve módosított Terveket papír 
alapon és digitálisan, szerkeszthető formátumban 
is a Megrendelő részére a kért példányszámban 
átadni.  
 
18.2. Megrendelő az engedélyezési tervet, 
koncepciótervet, vagy műszaki tervet - amennyiben 
Felek ettől eltérő módon meg nem állapodtak -, a 
Szerződés tárgyát képező létesítmény, 
létesítményrész megvalósításához szükséges 
kiviteli tervek elkészíttetéséhez korlátozás nélkül 
felhasználhatja, a Vállalkozó hozzájárulása nélkül 
sokszorosíthatja, a megvalósításban érdekelt 
vállalkozó versenyeztetéséhez, a verseny 
nyertesének a tárgyi létesítmény, létesítményrész 
megvalósítására korlátozott további felhasználásra 
rendelkezésére bocsáthatja. 
 
19. JOGVITÁK RENDEZÉSE 
19.1. A Felek megállapodnak, hogy a Szerződéssel 

összefüggésben kialakult vitájukat elsősorban 
békés úton, egyeztető tárgyalások útján kísérlik 
meg rendezni. Amennyiben ez az egyeztető 
tárgyalások kezdetétől számított 30 (harminc)  
naptári napon belül nem vezet eredményre, úgy 
azt követően az alábbiak szerint járnak el: 

 
19.2. Bármely vita elbírálására, amely a jelen 

Szerződésből vagy azzal összefüggésben, így 
különösen annak megszegésével, 
megszűnésével, érvényességével vagy 
értelmezésével kapcsolatban keletkezik, a Felek 
az állami bírósági utat kizárják és alávetik 
magukat a Magyar Kereskedelmi és Iparkamara 
mellett működő Állandó Választottbíróság 
(Kereskedelmi Választottbíróság Budapest) 
kizárólagos és végleges döntésének azzal, hogy 
a Választottbíróság a saját (Gyorsított Eljárásra 

work), its incorporation, editing or planning into a 
new design documentation. 
 
17.9. The Contractor may transfer any part of 
the documentation to a third party or make a 
statement regarding the service provided under 
the contract only with the Client's prior written 
consent.  
 
17.10. The Parties declare that the 
consideration for the copy and propety rights, 
including the fee for the usage rights, shall be 
included in the Contract Price, that is, in the 
Contractor's Fee. 

 
18. THE RIGHT OF DISPOSAL OVER THE DESIGN 
MATERIAL 
 
18.1. In order to implement a complete 
transfer of the copyrights, the Contractor shall 
provide the Client with the requested number of 
copies of the Designs it has made or modified, in 
paper version and in digital, editable format.  
 
18.2. Unless otherwise agreed by the Parties, 
the Client may use, without limitation, the 
licensing plan, the concept plan or the technical 
plan for the preparation of construction plans 
necessary for the implementation of the 
contracted facility or part of the facility, may 
reproduce them without the consent of the 
Contractor, make them available for competition 
with the involvement of the contractor interested 
in the implementation, or to the winner of the 
competition for further use limited to the 
implementation of the facility or part of the 
facility. 
 
19. SETTLEMENT OF LEGAL DISPUTES 
19.1. The Parties agree that they shall 

endeavour to settle any disputes arising out 
of this Agreement primarily peacefully, 
through conciliation negotiations. If this 
endeavour remains unsuccessful, Parties 
within calendar 30 days they proceed as 
follows: 

 
19.2. Parties submit disputes arising from or 

connected to this Contract – especially 
regarding its breaching, termination, effect or 
interpretation – to the exclusive jurisdiction of 
the Arbitral Forum attached to Hungarian 
Chamber of Commerce and Industry 
(competent of the ordinary courts are 
excluded). The Arbitral Forum shall proceed 
according to its Rules of Proceedings 
(completed with the Sub-Rules of Expedited 
Proceedings), the number of judges shall be 
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vonatkozó Alszabályzat rendelkezéseivel 
kiegészített) Eljárási Szabályzata szerint jár el, 
az eljáró választottbírók száma három és az 
eljárás során a magyar nyelvet kell alkalmazni. 
A Felek kizárják a választottbíráskodásról szóló 
2017. évi LX. törvény IX. Fejezetében 
szabályozott eljárásújítás lehetőségét. A jogvita 
eldöntésére alkalmazandó anyagi jog a magyar 
jog, ide nem értve annak nemzetközi magánjogi 
szabályait. 

 
19.3. A Szerződésben és az ÁSZF-ben nem 

szabályozott kérdésekben a vonatkozó 
jogszabályok - így   különösen a Polgári 
Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 
(továbbiakban: Ptk.) rendelkezései az 
irányadóak. 

 
20. ÉRTESÍTÉSEK 
 
20.1. A Felek közti bármely, a Szerződéssel 

kapcsolatos értesítést írásban (ajánlott levél, 
fax, e-mail) kell megküldeni. 

 
20.2. Az értesítés a kézbesítés időpontjától vagy az 

értesítésben megjelölt időponttól lép életbe 
(amelyik később következik be). 

 
20.3. Az értesítési címeket a Szerződés 

tartalmazza. A Szerződés külön kikötése 
hiányában az értesítési címnek a Fél 
Szerződésben megjelölt székhelyét kell 
tekinteni. Ezen címre megküldött értesítést, az 
abban foglaltakat joghatályosnak kell tekinteni 
akkor is, ha a Fél a fenti címét megváltoztatja, 
illetve e címen nem tartózkodik és erről a másik 
Felet nem értesíti. 

 
20.4. Az írásos értesítést - ellenkező bizonyításig - 

az alábbi időpontokban kell kézbesítettnek 
tekinteni: 

 
− tértivevényes postai küldemény esetén, illetőleg 

személyes kézbesítés esetén az átvétel 
időpontjában, 

− ajánlott postai küldemény esetén a feladási 
postabélyegzőtől számított ötödik munkanapon, 

− fax útján történő továbbítás esetén a 
visszaigazolt időpontban, 

− e-mailben történő továbbítás, és ennek a 
címzett általi visszaigazolása esetén a 
visszaigazolás napján. Visszaigazolás 
hiányában az e-mailben történt értesítés nem 
tekinthető joghatályosnak.  

20.5. A Szerződésben megjelölt kézbesítési 
cím(ek)re postázott nyilatkozatok, felhívások 
kézbesítettnek tekintendők akkor is, ha a posta 
a „címzett ismeretlen” vagy „nem kereste” 

three, and the prevailing language shall be 
Hungarian. Parties hereby exclude to cite the 
application for trial de novo provided by 
Article IX. of Act LX. of 2017 on Arbitration. 
The governing law shall be the Hunagrian 
law, excluding the use of provisions of private 
international law. 

 
 
 
19.3. The provisions of the Hungarian law shall 

be applicable to any dispute or different 
interpretation. The Hungarian law and the 
provisions of the Act V of 2013 on the Civil 
Code shall be applicable to any issue not 
regulated in the Contract, and in GTC. 

 
 
20. NOTIFICATIONS 
 
20.1. All notifications between the Parties 

relating to the Contract shall be sent in writing 
(registered letter, fax, e-mail). 

 
20.2. The notice shall take effect from the date of 

delivery or from the date specified in the 
notice (whichever is later). 

 
20.3. Notification addresses are included in the 

Agreement. Unless otherwise expressly 
provided in this Agreement, the notification 
address shall be deemed to be the Party's 
registered office. Notifications sent to this 
address and the information contained 
therein shall be deemed to be valid even if the 
Party changes its address, or is unavailable 
at that address without having notified the 
other Party. 

 
20.4. Unless the contrary is proved, written 

notifications shall be deemed to have been 
served if done at the following times: 

− in the case of recorded delivery mail or 
personal delivery - at the time of receipt, 

− in the case of registered mail, on the fifth 
working day following the date of the postage 
stamp, 

− in the case of transmission by fax - at the time 
it was confirmed, 

− in the case of sending by email and, if 
confirmed by the recipient, on the day of 
confirmation. In the absence of confirmation, 
notification sent by email shall not be 
considered valid.  

20.5 Statements and invitations posted to the 
delivery address(es) specified in the Contract 
shall be deemed to have been delivered even 
if the post office returns it to the sender with 
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jelzéssel azt a feladónak visszajuttatja. Ezekben 
az esetekben a postai kézbesítés második 
megkísérlésének napját követő ötödik 
munkanapon a postai küldeményeket 
kézbesítettnek kell tekinteni. 

 
21. COMPLIANCE-KLAUZULA 
 
21.1. A Vállalkozó kijelenti, hogy az MVM Csoport 
Etikai Kódexének tartalmát - https://mvm.hu/-
/media/MVMHu/Documents/ESG/Governance/Uzl
etiPartneriEtikaiKodex/Az_MVM_Csoport_Uzleti_P
artneri_Etikai_Kodexe.ashx - a Szerződés 
megkötésekor megismerte. 
 
A Vállalkozó kötelezettséget és felelősséget vállal 
egyúttal arra, hogy az Etikai Kódexben foglaltakat a 
Szerződés teljesítése során betartja, illetve 
munkavállalóival, esetleges megbízottjaival és 
közreműködőivel is maradéktalanul betartatja. 
 

 
21.2. A Vállalkozó kijelenti, hogy magára nézve 
kötelezően elismeri az MVM Csoport megfelelőségi 
alapelveinek érvényességét, így különösen: 
betartja a mindenkor érvényes jogszabályokat, 
tiszteli az emberi jogokat, felelősséget vállal a 
munkatársai egészségéért és munkahelyi 
biztonságáért, betartja a környezetvédelemre 
vonatkozó törvényeket és nemzetközi 
szabványokat, valamint az előzőeknek megfelelő 
compliance oktatásban részesíti a munkavállalóit. 
 
 
21.3. Vállalkozó fentieken túl kötelezettséget vállal 
az alábbiakra: 

 
− a Megrendelő által a részére kifizetett 

pénzösszeget nem használja fel 
törvénytelen célokra, különösen a 
korrupcióellenes, illetve a közélet 
tisztaságára vonatkozó jogszabályokat 
sértő célokra; 

− nem ad vagy ígér jogtalan előnyt, illetve 
nem tesz jogtalan előnnyel kapcsolatos 
ajánlatot közvetlenül vagy közvetetten 
bármely hivatalos személynek/szervnek 
vagy magánszemélynek, abból a célból, 
hogy e személy kötelezettségeit 
megszegje, 

− a Szerződés teljesítésébe csak abban az 
esetben von be harmadik személyt (pl. 
alvállalkozót, tanácsadót), ha e harmadik 
személyt, annak hírnevét és integritását 
dokumentáltan megvizsgálta és e vizsgálat 
alapján a harmadik személy integritásával 

the indication ‘addressee unknown’ or ‘was 
not sought’. In these cases, on the fifth 
working day following the second attempt at 
postal delivery, postal items shall be deemed 
to have been delivered. 

 
21. COMPLIANCE-CLAUSE 
 
21.1. The Contractor is aware with the contents 

of the Code of Ethics of MVM Group when 
concluding this contract. The document is 
published on the: - https://mvm.hu/-
/media/MVMHu/Documents/Rolunk/AzMVM
Csoportrol/EtikaiKodex/MVM_Csoport_Etikai
_kodex_2022_04.pdf?la=hu-HU.  

    The Contractor undertakes the obligation and 
responsibility to comply with the provisions of 
the Code of Ethics during the performance of 
the Contract at the same time, and to fully 
comply with the provisions of the Code of 
Ethics with its employees, potential agents 
and collaborators. 

 
21.2. The Contractor declares that it obligatorily 

acknowledges the validity of the MVM 
Group's principles of compliance, including 
to comply with the laws in force at all times, 
respects human rights, assumes 
responsibility for the health and safety of its 
employees, comply with environmental 
protection laws and international standards, 
as well as to provide appropriate 
compliance training corresponding to the 
previous ones. 

 
21.3. In addition to the above, the Contractor 

undertakes the following: 
 
− does not use the amount of money paid 

to him by the Client for illegal purposes, 
in particular for purposes that violate 
anti-corruption laws or public moral; 

− does not give or promise an unfair 
advantage or make an offer related to an 
undue advantage directly or indirectly to 
any official organization or individual, 
with the aim of violating the obligations 
of this person, 

− does not hire any third party (e.g. 
subcontractor, consultant) during 
completion of any Contract unless the 
Contractor properly monitores and 
certifies this third party, its reputation 
and integrity in advance with no 
concerns arise regarding the integrity 
and good business reputation of the third 
party; 

https://mvm.hu/-/media/MVMHu/Documents/Rolunk/AzMVMCsoportrol/EtikaiKodex/MVM_Csoport_Etikai_kodex_2022_04.pdf?la=hu-HU
https://mvm.hu/-/media/MVMHu/Documents/Rolunk/AzMVMCsoportrol/EtikaiKodex/MVM_Csoport_Etikai_kodex_2022_04.pdf?la=hu-HU
https://mvm.hu/-/media/MVMHu/Documents/Rolunk/AzMVMCsoportrol/EtikaiKodex/MVM_Csoport_Etikai_kodex_2022_04.pdf?la=hu-HU
https://mvm.hu/-/media/MVMHu/Documents/Rolunk/AzMVMCsoportrol/EtikaiKodex/MVM_Csoport_Etikai_kodex_2022_04.pdf?la=hu-HU
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és jó üzleti hírnevével kapcsolatban nem 
merül fel aggály, 
 

− a Szerződés teljesítésébe nem von be 
olyan harmadik személyt (pl. alvállalkozót, 
tanácsadót), aki nem tartja be a 
korrupcióellenes, illetve a közélet 
tisztaságára vonatkozó jogszabályokat, 
továbbá a korrupcióellenes jogszabályok 
be nem tartása esetén azonnal tájékoztatja 
erről a Megrendelőt; és 

− indokolt mértékben együttműködik a 
Megrendelővel a Szerződéssel összefüggő 
bármely korrupciós visszaélés esetén a 
korrupciós cselekmény feltárása 
érdekében, és haladéktalanul tájékoztatja 
a Megrendelőt abban az esetben, ha a 
Szerződéssel összefüggésben korrupció 
gyanúja merülne fel. 

 
21.4. Összeférhetetlenség. A Vállalkozó megtesz 
minden szükséges intézkedést az 
összeférhetetlenséggel kapcsolatos bármely 
kockázat kiküszöbölésére, ami a Szerződés 
objektív és elfogulatlan végrehajtását 
veszélyeztetheti. Összeférhetetlenség különösen 
gazdasági vagy személyes érdekből merülhet fel. 
 
Vállalkozó kötelezettséget vállal továbbá, hogy – a 
Megrendelő előzetes írásbeli engedélye nélkül - a 
megállapodás időbeli hatálya alatt illetve a 
megállapodásból eredő kötelezettségei teljesítése 
során semmilyen formában nem foglalkoztat a 
Megrendelőnél, vagy az MVM Csoport bármely 
tagvállalatánál munkaviszonyban álló 
munkavállalót munkaviszonyának fennállása alatt, 
továbbá nem alkalmaz olyan alvállalkozót, illetve 
nem támaszkodik olyan kapacitásait rendelkezésre 
bocsátó szervezetre, aki az MVM Csoport bármely 
tagvállalata munkavállalójának és/vagy közeli 
hozzátartozójának bármiféle érdekeltségi körébe 
tartozik.  
 
Vállalkozó kijelenti, hogy tulajdonosi körében nincs 
olyan személy, aki az MVM Csoport bármely 
tagvállalata munkavállalójának és/vagy közeli 
hozzátartozójának bármiféle érdekeltségi körébe 
tartozik. Amennyiben ebben változás áll be, azt 
vállalja haladéktalanul Megrendelőnek írásban 
bejelenteni.  
 
21.5. Felek rögzítik és Vállalkozó tudomásul veszi, 
hogy amennyiben fenti 21.1-21.4. pontokban 
foglaltak bármelyikét megszegi, úgy Megrendelő 
azonnali hatállyal jogosult a Szerződést 
felmondani. 
 
 

− does not hire a third party (e.g. 
subcontractor, consultant) during 
completion of any Contract who 
breaches anti-corruption laws or public 
moral, and in the event of non-
compliance with anti-corruption laws, 
Contractor should inform the Client 
immediately; and 

 
− cooperates with the Client in a 

reasonable way in the event of any 
corruption abuse related to the Contract 
in order to uncover the act of corruption, 
and informs the Client immediately in the 
event that corruption is suspected in 
connection with the Contract. 

 
 
 
21.4. Conflicts of interests. The Contractor 

shall take all necessary measures to 
eliminate any risk related to the conflict of 
interest, which may endanger the objective 
and impartial execution of the Contract. A 
conflict of interest may arise especially from 
economic or personal interest. 

      
    Contractor also must refrain - without the prior 

written permission of the Client – that during 
the term of any Contract or the performance 
of his obligations arising from the agreement, 
- except the prior written approval of the Client 
– to employ or hire any employee of the Client 
or any affiliate company of the MVM Group, 
in any legal form parallel with the employee 
status, or to hire any subcontractor  and to 
cooperate with any organization, which 
belongs to any employee and/or close relative 
of an employee as an economic interest, 
regarding to any affiliate company of MVM 
Group.  

 
    The Contractor’s company has no owners, or 

shareholders who can be interested party on 
behalf of an employee and/or close relative of 
an employee regarding any affiliate of MVM 
Group. In case any of change in this subject 
the Contractor is should report the Client with 
no delay in writing. 

 
 
21.5. Parties record and Contractor 

acknowledges that if the above 21.1-21.4. 
violates any provisions of clauses, then the 
Client is entitled to terminate the Contract with 
immediate effect. 
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22. SZANKCIÓS KLAUZULA 
 
22.1 Vállalkozó nyilatkozik, hogy működése 
megfelel a vonatkozó jogszabályoknak, továbbá 
kijelenti, hogy egyetért az MVM Csoport Etikai 
Kódexében foglalt elvekkel és értékekkel, és az 
üzleti kapcsolat során az MVM Csoport Etikai 
Kódexében1 foglaltak teljeskörű betartásával jár el. 
 
 
22.2 Vállalkozó kijelenti, hogy sem a Vállalkozó, 
sem - a tudomása szerint - annak közvetlen vagy 
közvetett tulajdonosa, ellenőrzött leányvállalata 
vagy vezető tisztségviselője, alkalmazottja, 
ügynöke: 
- nem áll EU, USA, UK vagy ENSZ Szankció 
hatálya alatt, 
- nem minősül Szankcióval Érintett Személynek2 
valamint  
- nem olyan országban vagy területen – ide értve 
különösen, de nem kizárólagosan Észak-Koreát, 
Iránt, Kubát, Krímet, Szudánt, Szíriát - honos, 
letelepedett, vagy regisztrált amely (illetve 
amelynek kormányzata) olyan Szankció alá esik, 
amely széleskörűen tiltja az ilyen országokkal, 
területekkel, kormányzatokkal történő üzletkötést 
illetve a Vállalkozó nem sért szankciós 
rendelkezést. 
 
22.3 A Vállalkozó fenti kijelentéseit az általa a 
teljesítésbe bevont Közreműködő nevében is 
megteszi. A Vállalkozó kijelenti, hogy nem von be a 
teljesítésbe olyan Közreműködőt, aki Szankcióval 
Érintett Személy. Ennek érdekében a Vállalkozó 
vállalja, hogy az 500.000.000,- Ft ügyleti értéket 
meghaladó közreműködés esetén a jelen 

22. SANCTION’S CLAUSE 
 
22.1 Contractor declares that that the operation 
of the Contractor complies with the relevant 
legislation, the Contractor agrees with the 
principles and values contained in the MVM 
Group's Code of Ethics3, and acts in full 
compliance with the provisions of the MVM 
Group's Code of Ethics during the business 
relationship, 
 
22.2 Contractor declares that neither the 
Contractor nor - to the best of the Contractor's 
knowledge - its direct or indirect owner, 
controlled affiliate or managing director, 
employee or agent 
- is not affected by EU, USA, UK or UN 
Sanctions, 
- does not qualify as a Sanctioned Person4, 
- is not resident, established or registered in a 
country or territory which (or whose government) 
- including in particular, but not limited to North 
Korea, Iran, Cuba, Crimea, Sudan, Syria - is 
affected by such a Sanction that broadly 
prohibits the business activity with these 
countries, territories, governments further 
- the Contractor does not violate any sanctions 
provisions. 
 
 
 
22.3 The Contractor also makes the above 
statements on behalf of the Contributor involved 
in the performance. The Contractor declares that 
it will not involve in the performance a 
Contributor who is a Person Affected by a 
Sanction. To this end, the Contractor undertakes 
that in the case of a contribution exceeding a 
transaction value of HUF 500.000.000 it will 

 
1 Az MVM Csoport Etikai Kódexe az alábbi hivatkozáson érhető el:  
https://mvm.hu/-
/media/MVMHu/Documents/ESG/Governance/UzletiPartneriEtikaiKodex/Az_MVM_Csoport_Uzleti_Partneri_Etikai_
Kodexe.ashx 
2 Szankcióval Érintett Személy: az a természetes, vagy jogi személy, illetve jogi személyiséggel nem rendelkező 
szervezet, akivel, vagy amellyel szemben alkalmazandók az Egyesült Nemzetek Szervezete, az Amerikai Egyesült 
Államok szövetségi kormánya, az Európai Unió és/vagy az Egyesült Királyság törvényeiben és/vagy rendeleteiben 
meghatározott szankciók, ideértve különösen, de nem kizárólagosan az ágazati szankciókat (külön-külön, és/vagy 
együttesen Szankciók). 
 
3 The MVM Group Code of Ethics is available at the following link:  
https://mvm.hu/-
/media/MVMHu/Documents/ESG/Governance/UzletiPartneriEtikaiKodex/Az_MVM_Csoport_Uzleti_Partneri_Etikai_
Kodexe.ashx 
4 Sanctioned Person: natural or legal person or an entity lacking legal personality to which or against which sanctions 
specified in the laws of the United Nations, the United States of America, the European Union and/or the United 
Kingdom, including in particular, but not exclusively, sectoral sanctions (separately and/or collectively Sanctions). 
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nyilatkozat mintájára saját Közreműködőjét írásban 
nyilatkoztatja. 

 
22.4 A Vállalkozó vállalja, hogy haladéktalanul 
írásban értesíti a Megrendelőt, amennyiben 
tudomására jut, hogy valamely esemény miatt a 
fenti nyilatkozatokban foglaltak bármely 
tekintetben, vagy bármely mértékben nem 
helytállóak vagy valósak.  
 
22.5 A Vállalkozó tudomásul veszi és elfogadja, 
hogy a fenti rendelkezések bármelyikének 
megsértése esetén a Megrendelő jogosult a 
Vállalkozóval kötött szerződést azonnali hatállyal 
felmondani, a Vállalkozó pedig köteles a 
Megrendelőt teljes körűen kártalanítani és 
mentesíteni valamennyi ezzel ok-okozati 
összefüggésben álló hátrányos jogkövetkezmény 
alól, köteles továbbá az ebből eredően a 
Megrendelőt ért valamennyi kárt (ideértve a 
közvetlen és következményi károkat beleértve az 
elmaradt hasznot is) megtéríteni. A Megrendelő 
jogosult a szerződés azonnali hatályú 
felmondására, a Vállalkozó pedig köteles a 
Megrendelő érdekkörében felmerülő és az 
előbbiekben részletezett tartalmú kártalanításra 
vagy kártérítésre azokban esetekben is, ha a 
szerződés hatálybalépését követően alkalmaznak 
Szankciókat a fenti természetes vagy jogi 
személyekkel szemben. 
 
23. ADATKEZELÉS:  
 
23.1. A Felek rögzítik, hogy a Szerződés 

megkötése és teljesítése érdekében egymással 
természetes személyek adatait közlik.  

 
23.2. Megrendelő tájékoztatja a Vállalkozót arról, 

hogy a jelen Szerződésben és más  
dokumentumokban 
kapcsolattartóként/közreműködőként megjelölt 
természetes személyekre vonatkozó, a 
személyes adataik kezeléséről szóló részletes 
adatkezelési tájékoztatót a 
https://xpert.mvm.hu/-
/media/MVMXPERTSite/Documents/Kozerdeku
Adatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partn
ereknek.pdf elérhetőségen tekintheti meg. 
Vállalkozó a saját adatkezelési tájékoztatóját 
köteles a Szerződés megkötésekor Megrendelő 
rendelkezésére bocsátani.  

     Felek a fentiekről kötelesek a Szerződésben 
feltüntetett természetes személy 
kapcsolattartóikat/közreműködőiket 
tájékoztatni, és igazolható módon meggyőződni 
arról, hogy ezen érintett természetes személyek 
a fenti dokumentumokat elolvasták.  

oblige its own Contributor to make a written 
declaration, similar to the present declaration. 
 
22.4 The Contractor undertakes to immediately 
notify the Contracting authority in writing if it 
becomes aware that, due to an event, the 
statements contained in the above declarations 
are incorrect or false in any respect or to any 
extent. 
 
22.5 The Contractor acknowledges and accepts 
that in case of the violation of any of the above 
provisions, MVM XPert Zrt. is entitled to 
terminate the contract with the Contractor with 
immediate effect, and the Contractor is obliged 
to fully indemnify MVM XPert Zrt. from all 
adverse legal consequences, and is also obliged 
to compensate MVM XPert Zrt for all damages 
(direct and consequential damages, including 
lost profits) arising as a result. MVM XPert Zrt. is 
entitled to terminate the contract with immediate 
effect, and the Contractor is obliged to indemnify 
or compensate MVM XPert Zrt. in cases detailed 
above, even when Sanctions are applied against 
the above natural or legal persons after the 
contract has entered into force. 
 
 
 
 
 
23. DATA MANAGEMENT:  
 
23.1. Parties stipulate that in order to conclude 

and perform the Contract they disclose to 
each other personal data of natural persons.  

 
23.2. Client informs the Contractor that the 

detailed data management information 
regarding the handling of their personal data 
for natural persons designated as 
contacts/contributors in the Contract and 
other documents can be found at. 
https://xpert.mvm.hu/-
/media/MVMXPERTSite/Documents/Kozerd
ekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses
_partnereknek.pdf. The contractor is obliged 
to make its own data management 
information available to the client when 
concluding the contract. 

 
   The Parties shall inform the relevant 

cooperating and contact personnel and verify 
that the relevant personnel had been 
informed properly. 

 
    The Parties are aware about their 

responsibility for all consequences regarding 

https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
https://xpert.mvm.hu/-/media/MVMXPERTSite/Documents/KozerdekuAdatok/GDPR/Tajekoztato_szerzodeses_partnereknek.pdf
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     Felek kijelentik, hogy a jelen pontban foglalt 
kötelezettségük megszegéséből eredő 
következményért őket felelősség terheli, és a 
kötelezettségük megszegéséből eredően a 
másik Féllel szemben támasztott igény, 
követelés alól a másik Felet teljeskörűen 
mentesítik, az ilyen igényért, követelésért 
harmadik személlyel szemben helytállnak 

      
24. A SZERZŐDÉS HATÁLYBALÉPÉSE 
 
24.1. A Szerződés a Felek cégszerű aláírásával 
válik érvényessé és a Ptk.-nak a jognyilatkozat 
hatályosulására vonatkozó szabályai szerint válik 
hatályossá továbbá a Szerződés tárgyának 
maradéktalan teljesítéséig marad hatályban. 
 
Amennyiben a Szerződés elektronikus aláírás 
(minősített elektronikus aláírás és időbélyegző) 
alkalmazásával kerül aláírásra, úgy az aláírásának 
napja a minősített elektronikus aláíráshoz 
kapcsolódó időbélyegző szerinti nap. Amennyiben 
a Szerződés nem azonos napon került aláírásra a 
képviseletre jogosultak által, az aláírás napja a 
Szerződést később aláíró személy elektronikus 
aláírásához kapcsolódó időbélyegző szerinti nap. 
 
 
 
24.2. Jelen ÁSZF-ben foglalt rendelkezéseket 
Felek egyedileg nem tárgyalták meg, azonban a 
szerződéskötést megelőzően Megrendelő lehetővé 
tette, hogy azt Vállalkozó maradéktalanul 
megismerje és elfogadja. 
 
 
24.3 Felek kijelentik, hogy a jelen ÁSZF és a 

Szerződés a Felek között létrejött 
megállapodást teljes körűen szabályozza, a 
Felek közötti megállapodás valamennyi 
feltételét tartalmazza és hatálytalanná tesz 
bármilyen, e tárgyban korábban folytatott 
előzetes szóbeli egyeztetést vagy korábban 
született írásbeli megállapodást, illetve 
nyilatkozatot, kivéve, ha az a Szerződésben 
kifejezetten fel van sorolva. 

 
     24.4 Felek kifejezetten rögzítik, hogy a Ptk. 6:63 

§. (5) bekezdésében foglaltaktól el kívánnak 
térni, az abban foglaltak a jelen jogviszony 
vonatkozásában nem alkalmazandók. Ennek 
alapján a Szerződésnek nem képezik tartalmát 
azon szokások, amelyek alkalmazásában a 
Felek az esetleges korábbi üzleti 
kapcsolatukban megegyeztek, illetve azon 
gyakorlat, amelyet egymás között kialakítottak. 
A Felek rögzítik továbbá, hogy a Szerződésnek 
nem képezi tartalmát az adott üzletágban a 

the breach of the above obligation; the other 
Party is fully exempted from any claim or 
demand against the other Party resulting from 
the breach of their obligation, they are liable 
against third parties for such claim or 
demand. 

 
24. ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT 
 
24.1. This Agreement shall become valid upon 

signature by the Parties and becomes 
effective according to the rules of the Civil 
Code on the effectiveness of declarations, 
further it shall remain in full force and effect 
until fulfilment of the subject matter of the 
Agreement. 

 
If the Agreement is signed using an electronic 
signature (qualified electronic signature and 
time stamp), the date of its signature is the 
date according to the time stamp associated 
with the qualified electronic signature. If the 
Agreement was not signed on the same day 
by those entitled to representation, the date of 
signature is the date according to the time 
stamp associated with the electronic 
signature of the person signing the 
Agreement later 

 
24.2. The provisions contained in these GTC 

have not been individually negotiated 
between the Parties, but prior to the 
conclusion of the contract, the Client has 
allowed the Contractor to become fully 
acquainted with and accept them. 

 
24.3. The Parties declare that this GTC and the 

Agreement shall govern the entire agreement 
between the Parties, contain all the terms and 
conditions of the agreement between the 
Parties and invalidate any prior verbal 
consultation or prior written agreement or 
statement made in this subject matter, unless 
it is expressly listed in the Agreement. 

     
 
24.4. The Parties expressly state that they intend 

to deviate from the provisions of Section 6:63 
(5) of the Civil Code, which shall not apply to 
the present legal relationship. Accordingly, 
this Agreement shall not include the 
customary practices which the Parties agreed 
to apply in any previous business 
relationship, or the practices that had been 
established between them. The Parties 
further state that this Agreement does not 
include any customary practices of the 
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hasonló szerződés alanyai által széles körben 
ismert és rendszeresen alkalmazott szokás. 

 

Budapest, 2024.12.01. 

 

Mellékletek:  
1. sz. melléklet:  

- A kivitelezési munkák környezetvédelmi és 
energetikai feltételei 
-  A kivitelezési munkák MEB követelményei 

2. sz. melléklet: Építési/ munkaterületen tárolandó 
dokumentumok listája 
3. sz. melléklet: Teljesítésigazolási jegyzőkönyv 
 
4.sz. melléklet: SAP teljesítésigazolás (minta) 
5.sz melléklet: Szabályszegési tételes kötbérek 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

industry which are widely known and regularly 
used by the subjects of similar contracts. 

 
 

Budapest, 01.12.2024 

 

Annexes:  
Annex 1:  
Environmental and energy conditions of the 
construction works, Occupational health and 
safety requirements for construction works 
Annex 2: List of documents to be stored in the 
construction/work area 
Annex 3: Protocol on the certificate of completion 
Annex 4: SAP certificate of completion (sample) 
Annex 5: List of penaltys for non-compliance 
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1. számú melléklet 

A kivitelezési munkák környezetvédelmi és 
energetikai feltételei 

 

Vállalkozó a lehetőségek figyelembevételével 

környezetbarát technológiát alkalmaz, 

környezetbarát termékeket és anyagokat használ 

fel és törekszik a keletkező hulladékok 

újrahasznosítására. 

Vállalkozó munkáját a hatályos környezetvédelmi 

és energetikai jogszabályoknak és előírásoknak 

megfelelve végzi és végezteti. Ezek be nem 

tartása esetén minden felelősség Vállalkozót 

terheli. 

A jelen szerződésben nem említett, valamint az 

oktatásokon, Megbízói/művezetői eligazításokon 

el nem hangzó környezetvédelmi kötelezettségek 

nem mentesítik a Vállalkozót a rá vonatkozó, 

tevékenységéhez, munkákhoz kapcsolódó 

hatályos környezetvédelmi és energetikai 

jogszabályok betartása alól. 

A szükséges környezetvédelmi engedélyek és 

szakhatósági hozzájárulások beszerzése, a 

hatósági egyeztetések megszervezése, ezekről 

emlékeztetők készítése Vállalkozó feladata. 

Vállalkozó a szükséges környezetvédelmi 

hatósági egyeztetésekről a Megrendelőt 

előzetesen értesíti: a Megrendelő képviselője 

jogosult az egyeztetésen részt venni és érdekeit 

érvényesíteni.  

Vállalkozó a munka végzéséhez szükséges 

környezetvédelmi engedélyek, szakhatósági 

hozzájárulások másolatait a szerződéshez 

csatolja (környezetvédelmi felülvizsgálatra, 

veszélyes és nem veszélyes hulladék szállítására 

és/vagy átvételére feljogosító engedély). 

Annex 1 

Environmental and energy conditions of the 
construction works 

 

The Contractor shall, wherever possible, use 

environmentally friendly technology, use 

environmentally friendly products and 

materials, and shall endeavour to recycle the 

resulting waste. 

The Contractor shall carry out and enforce its 

work in accordance with applicable 

environmental and energy legislation and 

requirements. Failure to do so shall be the sole 

responsibility of the Contractor. 

Environmental obligations not mentioned in 

this contract and not stated during trainings, 

Client/supervisor briefings do not exempt the 

Contractor from complying with applicable 

environmental and energy legislation 

applicable to its activities and work. 

It shall be the Contractor's responsibility to 

obtain the necessary environmental permits 

and contributions from the competent 

authorities, to arrange official consultations and 

to prepare reminders of them. 

The Contractor shall inform the Client in 

advance of the necessary environmental 

official consultations: the Client's 

representative shall be entitled to participate in 

the consultations and to enforce its interests.  

The Contractor shall attach to the Contract 

copies of the environmental permits and 

contributions from the competent authorities 

necessary for the performance of the work 

(permits for environmental review and for 
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Vállalkozó, amennyiben a Megrendelő erről 

írásban másképpen nem rendelkezik, a munkája 

során keletkezett hulladékokról (edények 

biztosítása, szelektálás, dokumentálás), valamint 

az érvényes hulladékgazdálkodási engedéllyel 

rendelkező vállalkozónak/kezelőnek történő 

átadásáról az előírásoknak megfelelően 

gondoskodik és ezt a Megrendelő felé igazolja 

(naplóbejegyzés, vállalkozójegyek). Ez a 

veszélyes hulladékok esetében a hulladék sorsát 

nyomon követő ”SZ” lapok másolatának átadását 

jelenti. 

Vállalkozó a munka teljesítésének során köteles 

figyelembe venni az energiahatékonysági 

szempontokat, törekedni kell az 

energiafelhasználás minimalizálására, a lehető 

legkisebb energiafogyasztás elérésére. 

 

Vállalkozó köteles betartani különösen, de nem 

kizárólagosan az alábbi jogszabályokat: 

- 2007. évi CXXIX. törvény a termőföld 

védelméről 

- 1995. évi LIII. törvény a környezet 

védelmének általános szabályairól 

- 1996. évi LIII. törvény a természet 

védelméről 

- 2009. évi XXXVII. törvény az erdőről, 

erdő védelméről és az 

erdőgazdálkodásról 

- 2012. évi CLXXXV. törvény a 

hulladékról 

- 314/2005. (XII. 25.) Kormányrendelet a 

környezeti hatásvizsgálati és az 

egységes környezethasználati 

engedélyezési eljárásról 

transportation and/or receipt of hazardous and 

non-hazardous waste). 

Unless otherwise specified in writing by the 

Client, the Contractor shall make 

arrangements, according to regulations, in 

relation to the waste generated in the course of 

its work (provision of dishes, selection, 

documentation) and its transfer to a 

Contractor/operator with a valid waste 

management permit, and shall certify this to the 

Client (log records, delivery notes). In the case 

of hazardous waste, this means handing over 

a copy of the “SZ” sheets that keep track of the 

waste. 

In the performance of the work, the Contractor 

shall take into account the energy efficiency 

aspects, shall strive to minimize the use of 

energy, and to achieve the lowest possible 

energy consumption. 

 

The Contractor shall, in particular, but not 

exclusively, comply with the following laws: 

- Act CXXIX of 2007 on the protection 

of soil 

- Act LIII of 1995 on general rules for 

the protection of the environment 

- Act LIII of 1996 on nature 

conservation 

- Act XXXVII of 2009 on forests, forest 

conservation and forest 

management 

- Act CLXXXV of 2012 on waste 

- Government Decree 314/2005 

(December 25) on the 

environmental impact assessment 
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- 225/2015. (VIII.7.) Korm. rendelet a 

veszélyes hulladékkal kapcsolatos 

egyes tevékenységek részletes 

szabályairól. 

- 219/2004. (VII.21.) Korm. rendelet a 

felszín alatti vizek védelméről 

- 220/2004. (VII.21.) Korm. rendelet a 

felszíni vizek minősége védelmének 

szabályairól 

- 280/2004. (X.20.) Korm. rendelet a 

környezeti zaj értékeléséről és 

kezeléséről 

- 284/2007. (X.29.) kormányrendelet a 

környezeti zaj és rezgés elleni védelem 

egyes szabályairól 

- 12/1996. (VII.4.) KTM rendelet a 

környezetvédelmi felülvizsgálat 

végzéséhez szükséges szakmai 

feltételekről és a feljogosítás módjáról, 

valamint a felülvizsgálat 

dokumentációjának tartalmi 

követelményeiről 

- 41/2017. (XII.29.) BM rendelet a vízjogi 

engedélyezési eljáráshoz szükséges 

dokumentáció tartalmáról 

- 61/2017. (XII.21.) FM rendelet az 

erdőről, az erdő védelméről és az 

erdőgazdálkodásról szóló 2009. évi 

XXXVII. törvény végrehajtásáról 

- 6/2009. (IV.14.) KvVM-EüM-FVM 

együttes rendelet a földtani közeg és a 

felszín alatti víz szennyezéssel 

szembeni védelméhez szükséges 

határértékekről és a szennyezések 

méréséről  

and the single environmental 

authorization procedure 

- Government Decree 225/2015 

(August 7) on the detailed rules for 

certain activities related to 

hazardous waste. 

- Government Decree 219/2004 (July 

21) on the protection of groundwater 

- Government Decree 220/2004 (July 

21) on the rules for the protection of 

surface water quality 

- Government Decree 280/2004 

(October 20) on the assessment and 

management of environmental 

noise 

- Government Decree 284/2007 

(October 29) on certain rules for 

protection against environmental 

noise and vibration 

- Decree 12/1996 (July 4) of the 

Ministry of the Environment and 

Regional Development on the 

professional conditions and method 

of authorization required for carrying 

out an environmental review and on 

the content requirements of the 

review documentation 

- Decree 41/2017 (December 29) of 

the Ministry of the Interior on the 

content of documentation required 

for the water licensing procedure 

- Decree 61/2017 (December 21) of 

the Ministry of Agriculture on the 

implementation of Act XXXVII of 
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- 145/2012. (XII.27.) VM rendelet a 

hulladékolajjal kapcsolatos 

hulladékgazdálkodási tevékenységek 

részletes szabályairól 

- 445/2012. (XII.29.) Korm. rendelet az 

elem- és akkumulátorhulladékkal 

kapcsolatos hulladékgazdálkodási 

tevékenységekről 

- 27/2008. (XII.3.) KvVM-EüM együttes 

rendelet a környezeti zaj- és 

rezgésterhelési határértékek 

megállapításáról 

- 45/2004. (VII.26.) BM-KvVM együttes 

rendelet az építési és bontási hulladék 

kezelésének részletes szabályairól 

- 197/2014. (VIII. 1.) Korm. rendelet az 
elektromos és elektronikus 
berendezésekkel kapcsolatos 
hulladékgazdálkodási 
tevékenységekről 
 

-  28/2004. (XII.25.) KvVM rendelet a 

vízszennyező anyagok kibocsátásaira 

vonatkozó határértékekről és 

alkalmazásuk egyes szabályairól 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2009 on forests, protection of forests 

and forest management 

- Joint Decree No 6/2009 (April 14) of 

the Ministry of Environment and 

Water, Ministry of Health and 

Ministry of Agriculture and Rural 

Development on the limit values and 

measurement of pollution required 

for the protection of the geological 

medium and groundwater against 

pollution  

- Decree 145/2012 (December 27) of 

the Ministry of Rural Development 

on detailed rules for waste 

management activities related to 

waste oil 

- Government Decree 445/2012 

(December 29) on waste 

management activities related to 

waste batteries and accumulators 

- Joint Decree 27/2008 (December 3) 

of the Ministry of Environment and 

Water and the Ministry of Health 

laying down limit values for 

environmental noise and vibration 

- Joint Decree 45/2004 (July 26) of 

the Ministry of the Interior and the 

Ministry of Environment and Water 

on the detailed rules for the 

management of construction and 

demolition waste 

- Government Decree 197/2014 
(August 1) on waste management 
activities related to electrical and 
electronic equipment 
 

-  Decree 28/2004 (December 25) of 

the Ministry of Environment and 
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A kivitelezési munkák MEB követelményei 

A Vállalkozó kötelezi magát, hogy a 

munkaterületen csak a szükséges orvosi 

vizsgálaton részt vett, a vonatkozó szakipari 

munkavédelmi és biztonsági oktatásban részesült 

munkavállalót alkalmaz. 

A Vállalkozó köteles az általa irányított 

munkavállalók részére a veszélyeztetéseknek, a 

kockázati tényezők kézbentartásának megfelelő 

egyéni védőeszközöket, védőfelszerelést 

biztosítani. 

A Vállalkozó köteles az általa irányított 

munkavállalók részére a munkaterület 

veszélyeiről, a helyi sajátosságokról, a munka- és 

védőeszközök használatáról oktatást tartani. 

A Vállalkozó vezetőjének kötelessége a 

munkafolyamatok ellenőrzése, azon célból, hogy 

a minőségi, környezetet és egészséget nem 

veszélyeztető biztonságos munkavégzés 

feltételei megvalósuljanak. 

 

A legfontosabb MEB jogszabályok:  

Törvények: 

- 1993. évi XCIII. törvény a 

munkavédelemről 

- 2012 évi I. törvény a Munka 

Törvénykönyvéről 

Rendeletek: 

- 5/1993. (XII.26.) MüM rendelet a 

munkavédelemről szóló 1993. évi 

Water on the emission limit values 

for water pollutants and certain rules 

for their application 

Occupational health and safety requirements 
for construction works 

The Contractor undertakes to employ only 

workers who have undergone the relevant 

medical examination and who have received 

relevant occupational safety and security 

training in the work area. 

The Contractor shall be obliged to provide the 

workers under its control with personal 

protective equipment and safety equipment 

appropriate to the hazards and to the control of 

risk factors. 

The Contractor shall be obliged to educate the 

employees under its control about the hazards 

of the work area, local characteristics and the 

use of working and protective equipment. 

It shall be the responsibility of the Contractor's 

Manager to monitor work processes in order to 

ensure that the conditions for safe, high-quality 

work that does not endanger the environment 

or health are met. 

The most important MEB legislation:  

Laws: 

- Act XCIII of 1993 on safety at work 

- Act I of 2012 on the Labour Code 

 

Regulations: 

- Decree No 5/1993 (December 26) of 

the Ministry of Labour on the implementation 

of certain provisions of Act XCIII of 1993 on 

safety at work 
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XCIII. törvény egyes rendelkezéseinek 

végrehajtásáról 

- 191/2009. (IX. 15.) Korm. rendelet az 

építőipari kivitelezési tevékenységről  

- 253/1997.(XII.20.) Korm. rendelet az 

országos településrendezési és építési 

követelményekről. 

 

Munkahely: 

- 3/2002. (II.8.) SzCsM-EüM együttes 

rendelet a munkahelyek munkavédelmi 

követelményeinek minimális szintjéről 

- 4/2002. (II.20.) SzCsM-EüM együttes 

rendelet az építési munkahelyeken és 

az építési folyamatok során 

megvalósítandó minimális 

munkavédelmi követelményekről 

- 3/2003. (III.11.) FMM-EszCsM 

együttes rendelet a potenciálisan 

robbanás-veszélyes környezetben lévő 

munkahelyek minimális munkavédelmi 

követelményeiről 

- 2/1998. (I. 16.) MüM rendelet a 

munkahelyen alkalmazandó biztonsági 

és egészségvédelmi jelzésekről. 

- 66/2005. (XII. 22.) EüM rendelet a 

munkavállalókat érő zajexpozícióra 

vonatkozó minimális egészségi és 

biztonsági követelményekről 

- 21/2023. (VIII. 30.) GFM rendelet a 
villamosmű, termelői, magán- és 
közvetlen vezeték műszaki biztonsági 
követelményeiről, valamint a feszültség 
alatti munkavégzés szabályairól 
 

- Government Decree 191/2009 

(September 15) on construction work 

activities  

- Government Decree 253/1997 

(December 20) on national urban planning 

and construction requirements. 

 

 

 

Workplace: 

- Joint Decree 3/2002 (February 8) of 

the Ministry of Social and Family Affairs and 

the Ministry of Health on the minimum level 

of workplace safety requirements 

- Joint Decree 4/2002 (February 20) 

of the Ministry of Social and Family Affairs 

and the Ministry of Health on the minimum 

safety requirements to be implemented at 

construction workplaces and during 

construction processes 

- Joint Decree 3/2003 (March 11) of 

the Ministry of Employment and Labour and 

the Ministry of Health, Social Affairs and 

Family on the minimum safety requirements 

for workplaces in potentially explosive 

environments 

- Decree 2/1998 (January 16) of the 

Ministry of Labour on safety and health signs 

applicable at work. 

- Decree 66/2005 (December 22) of 

the Ministry of Health on minimum health and 

safety requirements regarding the exposure 

of workers to noise 

- 21/2023 (VIII. 30.) Decree of the 
Ministry of Economic Development on the 
technical safety requirements for power 
plants, generators, private and direct lines 
and on the rules for working under voltage 
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- 11/2003.(IX.12.) FMM rendelet az ipari 

alpintechnikai tevékenység biztonsági 

szabályzatáról. 

 
Egyéni védőeszköz: 

- 4/2018. (II. 28.) NGM rendelet az 

egyéni védőeszközök megfelelőségét 

értékelő szervezetek kijelölési 

eljárásért fizetendő igazgatási 

szolgáltatási díj mértékéről és a díj 

megfizetésére vonatkozó szabályokról 

- 65/1999. (XII. 22.) EüM rendelet a 

munkavállalók munkahelyen történő 

egyéni védőeszköz használatának 

minimális biztonsági és 

egészségvédelmi követelményeiről. 

 

 

Munkaeszköz: 

- 10/2016. (IV. 5.) NGM rendelet a 

munkaeszközök és használatuk 

biztonsági és egészségügyi 

követelményeinek minimális szintjéről 

- 16/2008.(VIII.30.) NFGM rendelet a 

gépek biztonsági követelményeiről és 

megfelelőségének tanúsításáról 

- 31/1995. (VII. 25.) IKM rendelet a Vas- 

és Fémipari Szerelési Biztonsági 

Szabályzat kiadásáról. 

- 47/1999. (VIII. 4.) GM rendelet az 

Emelőgép Biztonsági Szabályzat 

kiadásáról. 

- Decree 11/2003 (November 12) of 

the Ministry of Employment and Labour on 

safety regulations for industrial alpine 

engineering. 

 
Personal protective equipment: 

- Decree 4/2018 (February 28) of the 

Ministry of National Economy on the 

amount of the administrative service 

fee to be paid for the designation of 

organizations for the conformity 

assessment of personal protective 

equipment and the rules for the 

payment of such fee 

- Decree 65/1999 (December 22) of 

the Ministry of Health on the 

minimum safety and health 

requirements for the use of personal 

protective equipment at the 

workplace. 

Work equipment: 

- Decree 10/2016 (April 5) of the 

Ministry of National Economy on the 

minimum levels of safety and health 

requirements for work equipment 

and its use 

- Decree 16/2008 (August 30) of the 

Ministry of National Development 

and Economy on safety 

requirements and certification of 

conformity of machinery 

- Decree 31/1995 (July 25) of the 

Ministry of Industry and Commerce 

on the issuing of Safety Regulations 

for Iron and Metal Industry. 
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- 143/2004. (XII. 22.) GKM rendelet a 

Hegesztési Biztonsági Szabályzat 

kiadásáról. 

- 35/2014. (XI.19.) NGM rendelet egyes 

szállítható nyomástartó berendezések 

üzemeltetésével kapcsolatos műszaki 

biztonsági követelményekről és a 

Gázpalack Biztonsági Szabályzatról 

 

 

 

 

 

 

 

2. számú melléklet  
 Építési- / munkaterületen tárolandó 

dokumentumok listája 
 

- Alvállalkozói / vállalkozói szerződés 

- Munkaszerződés 

- Belépési engedélyek 

- Kockázatértékelés 

- Munkavédelmi, környezetvédelmi, 

tűzvédelmi oktatási napló 

- Orvosi alkalmassági vizsgálat 

másolata 

- Gépek, berendezések, eszközök 

felülvizsgálatának dokumentációja 

- Kezelési utasítások 

- Veszélyes anyagok biztonsági 

adatlapja 

- Építőgép kezelői jogosultságok 

- Egyéni védőeszközök kiadási 

dokumentumai 

- Egyéni védőeszközök felülvizsgálati 

összesítője 

- Elsősegélynyújtó egyén vizsgakönyve 

- Decree 47/1999 (August 4) of the 

Ministry of National Economy on the 

issuing of Safety Regulations for 

Power Hoist. 

- Decree 143/2004 (December 22) of 

the Ministry of Economy and 

Transport on the issuing of Welding 

Safety Regulations. 

- Decree 35/2014 (November 19) of 

the Ministry of National Economy on 

the technical safety requirements for 

the operation of certain 

transportable pressure equipment 

and the Gas Cylinder Safety Code 

 

Annex 2  
 List of documents to be stored in 

the construction/work area 
 

- Subcontracting / Service Contract 

- Employment Agreement 

- Access permits 

- Risk assessment 

- Occupational safety, environmental 

and fire protection education diary 

- Copy of a medical aptitude test 

- Documentation of revision of 

machines, equipment and tools 

- Operating instructions 

- Hazardous material safety data 

sheet 

- Construction machine operator 

authorisations 

- Personal protective equipment 

release documents 

- Personal protective equipment 

review summary 
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- Hulladék nyilvántartási dokumentáció 

(veszélyes hulladék esetében 

naprakész, nem veszélyes hulladék 

esetén a napi adatokat heti 

rendszerességgel kell nyilvántartásba 

venni) 

- Hulladék szállításával/kezelésével 

kapcsolatos dokumentumok (pl.: Sz-

lap, vállalkozólevél, mérlegjegy) 

- Hulladék vállalkozó/kezelő érvényes 

hulladékgazdálkodási engedélyének a 

másolata 

- Tűzveszélyes tevékenység 

végzéséhez szakvizsga másolata 

- Felelős műszaki vezetők, biztonsági és 

egészségvédelmi koordinátor 

megbízása 

- Tűzvédelmi szabályzat 

- Tűzgyújtási engedély (amennyiben 

szükséges) 

- Kezelési és karbantartási utasítások 

- Menekülési terv 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

- Examination book of individual 

providing first aid  

- Documentation related to waste 

records (in the case of hazardous 

waste it must be kept up-to-date, for 

non-hazardous waste - daily data 

shall be recorded on a weekly basis) 

- Documents related to the 

transportation/management of 

waste (e.g. SZ-sheet, delivery note, 

balance sheet) 

- Copy of the valid waste disposal 

permit from the waste 

carrier/management operator 

- A copy of the specialist examination 

for the performance of activities that 

entail fire hazards 

- Assignment of the responsible 

technical managers and of the 

safety and health coordinator 

- Fire regulations 

- Fire permit (if required) 

- Handling and maintenance 

instructions 

- Escape plan 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



    

49 
Vállalkozási ÁSZF_XPert_megrendelő_HUN-ENG                         
Hatályba helyezve: 2024.12.01. 
Verzió: XP_Vall.ÁSZF_2024_02 
 
 

 

3. sz. melléklet 

 
Műszaki Átadás-Átvételi Jegyzőkönyv 

Megrendelő neve:  
MVM XPert Zrt. 
Megrendelő címe:  
1158 Budapest, Rákospalotai körvasút sor 
105. 
Megrendelő email címe:  
Megrendelő képviselője:  
Vállalkozó neve:  
Vállalkozó címe:  
Vállalkozó SAP kódja:   
Vállalkozó képviselője:   
Vállalkozó email címe, ahova kéri a SAP TRL 
lapot (TIG):   
Keretszerződés/megrendelés száma:  
Keretszerződés/megrendelés tárgya:  
Teljesítés (részteljesítés) megnevezése: 
  
Teljesítés dátuma/időszaka:   
Rendelésszám 
(munkaszám)/költséghely/PST szám:  
Nettó érték:  
Devizanem:  
Áfa minősítése:  
Levont előleg:  
ha igen annak mértéke (%/Ft):  
Teljesítési biztosíték:  
ha igen annak mértéke (%):  
Teljesítéshez kötbérigény:  
ha igen annak összege:  
Egyéb észrevétel, megjegyzés:  
A teljesítés a szerződésben/megrendelésben 
előírtaknak megfelelő mennyiségben, 
minőségben és határidőre megtörtént.  
Vállalkozó számla benyújtására jogosult, a 
teljesítést a számlához csatolt SAP TRL 
lappal igazolhatja, ennek hiányában a számla 
nem kerül befogadásra.   
A jegyzőkönyv aláírására jogosult személy 
neve (olvasható) 1:  
A jegyzőkönyv aláírására jogosult személy 
törzsszáma (olvasható) 1:  
A jegyzőkönyv aláírására jogosult személy 
neve (olvasható) 2:  
A jegyzőkönyv aláírására jogosult személy 
törzsszáma (olvasható) 2:  
Megrendelő  
Vállalkozó  
Kelt:   

 

 
 
 

Annex 3 
 
 

Technical delivery and receipt report 
Client’s name: MVM XPert Zrt. 
Client’s address: 
1158 Budapest, Rákospalotai körvasút sor 
105. 
Client's email address:  
Client's representative:  
Contractor's  name:  
Contractor's address:  
Contractor's SAP code:   
Contractor's representative:   
Contractor's email address to which you are 
requesting the SAP TRL sheet (PAC):   
Framework contract/Purchase order number:
  
Subject of framework contract/ Purchase 
order:  
Accepted work (or a portion thereof):   
Date/period of completion:   
Purchase order number (job number)/cost 
centre/PST number:  
Value excluding VAT:  
Currency:  
VAT classification:  
Advance payment deducted:  
if applicable, the rate (%/HUF):  
Performance guarantee:  
if applicable, its percentage (%):  
Requirement for liquidated damages:  
if applicable, the amount of:  
Other comments:  
The work has been completed in the quantity, 
quality and on time as specified in the 
contract/purchase order.  
The Contractor is entitled to submit an 
invoice, the performance of which can be 
evidenced by the SAP TRL attached to the 
invoice, lack of which render the invoice 
unacceptable.   
Name of the person authorized  to sign the 
certificate  (legible) 1:  
SAP No. of the person authorized  to sign the 
certificate  (legible) 1:  
Name of person authorised to sign the 
certificate  (legible) 2:  
SAP No. of the person authorized  to sign the 
certificate  (legible) 2:  
Client  
Contractor  
Date:   
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4. sz. melléklet 

 
Teljesítésigazolás 

 
Megrendelő:  
 
MVM XPert Zrt. 
1158 Budapest  
Rákospalotai Körvasút sor 105. 
 
Vállalkozó: 
 
……………………. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Időszak: 
20...……….. – 20………………….. 
 
 
Teljesítésigazolás tárgya: 
 
Megrendelő képviselői a jelen teljesítésigazolás 

kiállításával kijelentik, hogy a hivatkozott 
szerződés alábbi tételei a szerződésben 
rögzített szakmai követelményeknek 
megfelelően teljesültek, azok teljesítését 
elfogadják. 

 
 

 
 
 
A fentiek alapján a Vállalkozó  
 

………………….. HUF + ÁFA, azaz                               
HUF + ÁFA 

 
összegű számla benyújtására jogosult (az ÁFA 

felszámítása a hatályos ÁFA törvény alapján 
történik). 

 
A Megrendelő képviselőinek fentiek szerinti 

nyilatkozata nem értelmezhető úgy, hogy a 
Megrendelő a teljesítésigazolás kiadásával 
lemond bármely, hivatkozott szerződésben 

 
Annex 4 

 
Certificate of Completion 

 
Client:  
 
MVM XPert Zrt. 
1158 Budapest  
Rákospalotai Körvasút sor 105. 
 
Contractor: 
 
……………………. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Period: 
20.……….. – 20………………….. 
 
 
Subject of the certificate of completion: 
 
By issuing this certificate of completion, the 

representatives of the Client declare that 
the following items of the referred contract 
have been executed in accordance with the 
professional requirements stipulated in the 
contract, and they accept their completion. 

 
Item/K. 
Name 
Quantity 
Unit name 
Unit price 
Net price 
Total price exclusive of VAT (HUF) 
 
 
Based on the above, the Contractor shall be 

entitled to submit an invoice in the amount 
of   

 
………………….. HUF + VAT 

that is  HUF + VAT 
(VAT shall be charged in accordance with the 

applicable VAT law). 
 
The statement of the Client's representatives as 
referred above shall not be construed as a 

10/00

 

   

Tétel/K. Megnevezés  

Teljesítés dátuma:   
Sorszám:    
Könyvelési dátum:   
R/3 bizonylat:    
Megrendelés:    
Keretszerződés:    
Az Önök vállalkozószáma nálunk:  

Date of completion:   
Sequence number:    
Accounting date:   
R/3 receipt:    
Order:    
Framework Contract:    
Your delivery number on our side:  
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rögzített jogáról, különös tekintettel a kötbér és 
kártérítési igényének érvényesítéséről. 

 
 
 
Budapest,  
 
 ………………………………….. 

 …………………………………… 
 Megrendelő képviselője és törzsszáma 

 Megrendelő képviselője és törzsszáma 
 
 
 
 
 
 
 
 

waiver by the Client of any of its rights under the 
contract referred to, in particular the enforcement 
of its claim for indemnity and damages. 
 
 
Budapest,  
 
………………………………….. 
…………………………………… 
Client's representative and registration number 
Client's representative and registration number 

 
 
 
 
 

5.sz. Melléklet 
 

Szabályszegési tételes kötbérek 
 

1 MVM XPert munka-, tűz-
, vagy környezetvédelmi 
szabályainak 
(szerződésben rögzített, 
illetve a BET-ben 
szereplő, és itt nem 
részletezett) 
megsértése. 

100.000 Ft 

2 Egyéni védőeszköz nem, 
vagy nem előírás szerinti 
használata 
(személyenként / 
védőeszközönként). 

10.000 Ft 

3 Csoportos és egyéni 
mentőeszközök 
biztosításának hiánya 
(mentőkészülékek). 

50.000 Ft 

4 A vállalkozó nem 
biztosítja az egészséget 
nem veszélyeztető 
biztonságos 
munkavégzéshez 
szükséges feltétleket, 
munkaeszközöket, 
kollektív védőeszközöket 
(pl. állványok, 
személyemelés 
feltételei, stb.). 

100.000 Ft 

5 Állványok, munkaállások 
nem szabályszerű 
kivitelezése (stabilitás, 
háromsoros korlát, 
véglezárók, minősített 
elemek, EPH, 

50.000 Ft 

Annex 5 
 

List of penalties for non-compliance 
 

1 Violation of MVM XPert's 
work, fire or 
environmental rules 
(contractually agreed or 
specified in the BET and 
not detailed here).. 

100.000 Ft 

2 Non- or non-compliant 
use of personal 
protective equipment 
(per person/per 
protective equipment). 

10.000 Ft 

3 Failure to provide group 
and individual rescue 
equipment (life-saving 
equipment). 

50.000 Ft 

4 Failure of the Contractor 
to provide the necessary 
conditions, work 
equipment, collective 
protective equipment 
(e.g. scaffolding, lifting 
conditions, etc.) for safe 
work without 
endangering health. 

100.000 Ft 

5 Non-compliant design of 
scaffolding, workstations 
(stability, three-row 
guardrail, end stops, 
certified elements, EPH, 
lightning protection), 
improper use of personal 
lifts and lack of 
documentation (sketch, 
scaffolding plan, 

50.000 Ft 
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villámvédelem), 
személyemelők nem 
megfelelő használata, 
illetve dokumentációk 
hiánya (vázlat, 
állványterv, átadás-
átvétel és felülvizsgálati 
jegyzőkönyvek, stb.). 

6 Munkabiztonságot 
jelentősen befolyásoló 
eszközök, jelzések, 
biztonsági berendezések 
mellőzése, kiiktatása, 
vállalkozónak felróható 
nem megfelelősége. 

50.000 Ft 

7 Kifejezetten életvédelmi 
céllal viselt egyéni 
védőeszközök (zuhanás-
gátló, munkahelyzet 
beállító testheveder, 
légzőkészülék, stb.) 
biztosításának/használat
ának mellőzése, vagy 
nem előírás szerinti 
használata. 

150.000 Ft 

8 A vállalkozó nem tett 
intézkedést az 
illetéktelen személyek 
bejutására az általa 
végzett veszélyes 
tevékenység 
hatókörében (pl. emelési 
terület lehatárolása, forró 
felületek jelenléte, 
veszélyes anyag 
használat, stb.). 

50.000 Ft 

9 Veszélyes munkaeszköz 
üzembehelyezésének és 
időszakos biztonsági 
felülvizsgálat 
elvégzésének, 
igazolásának hiánya, 
kezelési utasítás nem 
elérhető. 

50.000 Ft 

10 A munkavégzéshez 
használt időszakos 
felülvizsgálatra 
kötelezett gépek, 
berendezések, 
munkaeszközök nem 
azonosíthatók, 
felülvizsgálatai a 
helyszínen nem 
igazolhatók (matrica 
és/vagy jegyzőkönyv 
hiánya). 

30.000 Ft 

11 A munkaeszközök nem 
rendeltetésszerű 

30.000 Ft 

takeover and inspection 
reports, etc.). 

6 Failure to install or to 
remove devices, signs, 
safety equipment which 
have a significant impact 
on safety at work, or 
inadequate installation 
for reasons attributable to 
the Contractor 

50.000 Ft 

7 Failure to provide/use 
personal protective 
equipment (fall 
prevention, work 
positioning harness, 
respirators, etc.) worn 
specifically for life safety 
purposes or use of such 
equipment not in 
accordance with the 
regulations. 

150.000 Ft 

8 Failure by the Contractor 
to take measures to 
prevent unauthorised 
persons from entering 
the area of the 
dangerous activity it is 
carrying out (e.g. 
demarcation of the lifting 
area, presence of hot 
surfaces, use of 
dangerous substances, 
etc.). 

50.000 Ft 

9 Failure to carry out and 
certify the commissioning 
of dangerous work 
equipment and periodic 
safety inspections, no 
operating instructions 
available. 

50.000 Ft 

10 Machinery, equipment 
and work equipment 
used for the work that is 
subject to periodic 
inspection cannot be 
identified, its inspection 
cannot be verified on site 
(no sticker and/or 
record). 

30.000 Ft 

11 Improper use of work 
equipment, improper 
installation, condition, 
lack of resistance to 
environmental influences 
(IP protection, earthing, 
mechanical protection, 
lack of protective cover, 
etc.). 

30.000 Ft 
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használata, nem 
szabályszerű telepítés, 
állapot, környezeti 
hatásoknak nem 
megfelelő ellenállóság 
(IP védettség, földelés, 
mechanikai védelem, 
védőburkolat hiánya, 
stb.). 

12 Gázpalackok tárolása 
nem megfelelő. 

20.000 Ft 

13 Képzettség nélküli 
emelőgép, munkagép 
kezelése. 

100.000 Ft  

14 A munkaterületre 
vonatkozó 
sebességhatárok 
betartásának 
elmulasztása. 

10.000 Ft 

15 Egyéb jogosulatlan 
munkavégzés (pl: 
gépkezelői 
jogosultságok, emelőgép 
kezelői megbízás, 
teherkötözői vizsga, 
tűzvédelmi szakvizsga, 
stb.). 

50.000 Ft 

16 Időszakos biztonsági és 
egyéb jogszabályban, 
szabványokban 
meghatározott 
felülvizsgálatok hiánya.  

100.000 Ft 

17 Veszélyesnek minősülő 
vegyi anyagok biztonsági 
adatlapja nem 
hozzáférhető a 
helyszínen 
(anyagonként), nem 
megfelelő edényzetben 
való tárolás. 

10.000 Ft 

18 Építési munkaterületen a 
munkaterület (árok, 
gödör, aknák, 
födémnyílások) 
elkorlátozásának/lefedés
ének nem 
megfelelősége, 
esetleges hiánya, nem 
megfelelő elkorlátozás 
kiépítése (alkalmanként 
/munkaterületenként)  

50.000 Ft 

19 Emberi tartózkodásra 
szolgáló munkagödör, 
munkaárok beomlás 
elleni védelme, illetve a 
belőle való menekülés 
nem megoldott 
(munkagödrönként). 

50.000 Ft 

12 Inadequate storage of 
gas cylinders. 

20.000 Ft 

13 Unqualified handling of 
lifting equipment, work 
equipment. 

100.000 Ft 

14 Failure to respect speed 
limits for the work area. 

10.000 Ft 

15 Other unauthorised work 
(e.g.: machine operator's 
licences, lift truck 
operator's licence, load 
handling licence, fire 
safety licence, etc.). 

50.000 Ft 

16 Lack of periodic safety 
and other inspections 
required by law or 
standards.  

100.000 Ft 

17 Safety data sheets for 
chemicals classified as 
hazardous not available 
on site (per substance), 
storage in inadequate 
containers. 

10.000 Ft 

18 Inadequate or possible 
lack of 
containment/covering of 
work area (trenches, pits, 
manholes, slab 
openings) at construction 
sites, inadequate 
containment (per 
occasion/per site) 

50.000 Ft 

19 Failure to protect work 
pits and trenches for 
human habitation against 
cave-ins or the escape 
from them is not possible 
(per work pit). 

50.000 Ft 

20 No safe access to and 
exit from working 
trenches; excavated 
earth, other material 
stored on the slab; safe 
passage is not provided 
by the excavation 
contractor (per 
occasion/per work area). 

30.000 Ft 

21 Dangerous lifting 
operation, inappropriate 
technology, use of 
inappropriate lifting 
equipment for work (use 
of earthmoving 
equipment for lifting 
loads, lack of anchorage, 
lack of anti-fallout device, 
use of damaged lifting 
rope, chain, etc.) 

100.000 Ft 
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20 Munkaárokba 
biztonságos le- és 
feljutás nem biztosított, 
kitermelt föld, egyéb 
anyagtárolás a szakadó 
lapon, illetve a 
földmunkát végző 
vállalkozás a 
biztonságos átjárás 
lehetőségét nem 
biztosítja (alkalmanként 
/munkaterületenként). 

30.000 Ft 

21 Veszélyes emelési 
művelet, nem megfelelő 
technológia, nem 
megfelelő teherfelvevő 
illetve emelőeszköz 
használata 
munkavégzéshez 
(földmunkagép 
használata 
teheremeléshez, 
rögzitőfül, kiakadásgátló 
hiánya, sérült 
emelőkötél, lánc 
használata, stb.) 

100.000 Ft 

22 A kivitelezőnek felróható 
okokból a munkaterület 
rendezetlen, éles 
tárgyak, kiálló szögek, 
eltorlaszolt 
közlekedési/menekülési 
utak, szabálytalan 
hulladék/anyagtárolás 
teszi veszélyessé a saját 
és a hatókörben 
tartózkodók munkáját 
(alkalmanként). 

20.000 Ft 

23 Az alvállalkozó 
munkavállaló a 
munkaterületen nem 
azonosítható (fényképes 
okmány bemutatása), 
munkakörre vonatkozó 
érvényes orvosi 
alkalmasság, a 
munkaterületre 
vonatkozó 
munkabiztonsági oktatás 
helyszínen nem 
igazolható. 

20. 000 Ft 

24 Megfelelő tűzoltó 
készülék készenlétben 
tartásának hiánya 
(darabonként).  

20.000 Ft 

25 Dohányzás szabályainak 
megszegése. 

20.000 Ft 

22 For reasons attributable 
to the contractor, the 
work area is untidy, sharp 
objects, nails sticking out, 
blocked traffic/escape 
routes, improper 
waste/materials storage 
makes its own work and 
that of others within 
reach dangerous (per 
occasion). 

20.000 Ft 

23 Subcontracted workers 
cannot be identified on 
the work site 
(presentation of photo 
identification), valid 
medical fitness for the 
job, safety training for the 
work site cannot be 
verified on site. 

20. 000 Ft 

24 Lack of adequate fire 
extinguishers (per item).  

20.000 Ft 

25 Failure to comply with 
smoking rules. 

20.000 Ft 

26 Carrying out an activity 
without a written 
authorisation or not 
complying with the 
conditions of the 
authorisation (fire risk, 
boarding, etc.) 

100.000 Ft 

27 Carrying out an activity 
subject to a lifting plan 
without a permit. 

100.000 Ft 

28 Failure to meet the 
staffing and equipment 
requirements for first aid 

20.000 Ft 

29a. Inappropriate storage of 
non-hazardous waste 
(depending on the type 
and quantity of waste). 

25.000 Ft 

29b. Inappropriate storage of 
hazardous waste 
(depending on type and 
quantity of waste). 

50.000 Ft 

30 Collection of generated 
waste in containers of 
inadequate quantity and 
quality for the type of 
waste (per required 
container, per type of 
waste). 

20. 000 Ft 

31a. Failure to collect waste 
after work in case of non-
hazardous waste. 

50.000 Ft 

31b. Failure to collect waste 
after work in case of 
hazardous waste. 

100.000 Ft 
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26 Írásos engedélyhez 
kötött tevékenység 
végzése engedély 
nélkül, illetve az 
engedélyben szereplő 
feltételek be nem tartása 
(tűzveszélyes, 
beszállásos, stb.) 

100.000 Ft 

27 Emelési terv köteles 
tevékenység engedély 
nélküli végzése. 

100.000 Ft 

28 Elsősegélynyújtás tárgyi 
és személyi feltételei 
nem teljesülnek 

20.000 Ft 

29
a. 

Nem veszélyes 
hulladékok nem 
megfelelő módon/helyen 
történő tárolása 
(hulladékfajta és 
mennyiség 
függvényében). 

25.000 Ft 

29
b. 

Veszélyes hulladékok 
nem megfelelő 
módon/helyen történő 
tárolása (hulladékfajta 
és mennyiség 
függvényében). 

50.000 Ft 

30 A képződött hulladékok 
gyűjtésére nem áll 
rendelkezésre a 
hulladékok jellegének 
megfelelő mennyiségű 
és minőségű 
gyűjtőedényzet 
(szükséges 
edényenként, hulladék 
fajtánként). 

20. 000 Ft 

31
a. 

Munkavégzés után a 
hulladékok 
összegyűjtésének 
elmulasztása nem 
veszélyes hulladék 
esetében. 

50.000 Ft 

31
b. 

Munkavégzés után a 
hulladékok 
összegyűjtésének 
elmulasztása veszélyes 
hulladék esetében. 

100.000 Ft 

32 Hulladékszállítás 
adminisztrációjának 
hiánya, nem megfelelő 
módja:        Hatósági 
engedély nélküli, 
szállítólevél nélküli, „SZ-
jegy” nélküli szállítás, 
nem megfelelően 
kitöltött szállítólevél. 

10.000 Ft 

32 Failure to administer 
waste shipments in an 
appropriate manner: 
shipments without an 
official permit, without a 
transport document, 
without a "SZ" ticket, 
transport documents not 
duly filled in. 

10.000 Ft 

33 Intentional or negligent 
contamination of soil, 
groundwater or living 
water (e.g. oil or fuel 
spills, spillage of 
hazardous substances, 
etc.). 

50.000 Ft 
+ 

recovery 
cost 

34 Causing unnecessary 
trampling and agricultural 
damage per m2. 

15.000 Ft 
+ cost of 
damages 

35 Violation of landscape 
and nature conservation 
conditions described in 
the relevant 
environmental decision 
(e.g. growing season, 
mating season, breeding 
season, NATURA 2000 
site, etc.). 

25.000 Ft 

36 In the case of storage of 
hazardous substances or 
hazardous waste, the 
absence of a damage 
removal tray. 

20.000 Ft 

37 Working under the 
influence of alcohol or 
drugs during the 
performance of activities 
on the Client's site or on 
the Client's behalf. 

100.000 Ft 
+ banning 

for the 
day 

38 Negligent act or conduct, 
disorderly conduct, 
whereby the employee 
endangers others in 
reach or himself, or 
serious lack of 
cooperation.  

exclusion 
from the 

work area 
for the 

duration 
of the 

project 
39 Failure to report to the 

client an FBC incident 
(work accident, quasi-
accident, fire, etc.) and 
failure to provide the data 
(hours worked) required 
by other mandatory 
contractual clauses. 

100.000 Ft 

40 No or inadequate design 
of  construction - 
installation work area by 
public roads requiring 

100.000 Ft 
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33 Szándékos vagy 
gondatlan talaj- és 
talajvízszennyezés, 
élővíz szennyezés (pl.: 
hátramaradt olaj vagy 
üzemanyag foltok, 
veszélyes anyag 
elfolyás, stb.). 

50.000 Ft + 
helyreállítási 

költség 

34 Szükségtelen taposási 
és mezőgazdasági kár 
okozása m2-ként. 

15.000 Ft + 
kártérítés 
költsége 

35 A vonatkozó 
környezetvédelmi 
határozatban leírt táj- és 
természetvédelmi 
feltételek megszegése 
(pl.: vegetációs időszak, 
párzási időszak, költési 
időszak, NATURA 2000 
terület, stb.). 

25.000 Ft  

36 Veszélyes anyagok, 
illetve veszélyes 
hulladékok tárolása 
esetén a kármentő tálca 
hiánya. 

20.000 Ft 

37 A Megrendelő 
munkaterületén vagy 
érdekében folytatott 
tevékenység végzése 
során bizonyíthatóan 
alkohol vagy drog 
befolyása alatti 
munkavégzés. 

100.000 Ft + 
aznapi kitiltás 

38 Gondatlan cselekedet 
vagy magatartás, 
rendbontás, amellyel a 
munkavállaló 
veszélyezteti a 
hatókörben 
tartózkodókat vagy 
önmagát, illetve súlyos 
együttműködésre való 
hajlandóság hiánya.  

kitiltás a 
munkaterület
ről a projekt 
végrehajtásá
nak idejére 

39 Megrendelő felé 
jelentendő EBK 
esemény 
(munkabaleset, kvázi 
baleset, tűzeset, stb.) 
jelentésének 
elmulasztása és a 
kötelező egyéb 
szerződési pontokban 
meghatározott 
adatszolgáltatás 
(ledolgozott órák) 
elmaradása. 

100.000 Ft 

40 Közutaknál 
forgalomkorlátozással 

100.000 Ft 

traffic restrictions(e.g. 
lack of signage, lack of 
signalman or traffic 
control personnel, etc.) 

41 The subcontractor's 
works supervisor is not 
on site or no works 
supervisor is appointed. 

100.000 Ft 
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járó építési – szerelési 
munkaterület nem, vagy 
nem megfelelő 
kialakítása. (pl. 
kitáblázás hiánya, 
jelzőőr, vagy 
forgalomirányító 
személyzet hiánya stb.) 

41 Az alvállalkozó 
munkairányítója nincs a 
helyszínen, illetve nincs 
kijelölve munkairányító. 

100.000 Ft 
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